




ــراری  ــان تک ــز برایت ــا هرگ ــد، ام ــرارش می کنی ــا تک ــه باره ــت ک ــپهران تجربه ای س ــا فای س ــفر ب س
نمی شــود. اگــر فای ســپهران انتخــاب شــما بــرای تجربــه ی ســفر هوایی ســت، ایــن ســفر بــا عضویــت در 

ــود.  ــل می ش RedMiles کام

خدمــات مــا بــرای مســافرانِ عضــو در هریــک از رده هــای  Gold , Senator , Red Pro , Redکیفیت ســفر 
را ارتقــا می دهــد؛ همان طــور کــه انتظــار داریــد.

-   انتخاب صندلی هواپیما
-   تغییر تاریخ پرواز، بدون جریمه

-  کنسلی بلیت، بدون جریمه
-  پرداخت هزینه بلیتNo Show  به صورت مایل

-   تلفن اختصاصی برای هماهنگی خدمات
* No-Show شرایطی ست که مسافر بلیت دارد، اما در پرواز خود حاضر نمی شود.

FlySepehran,s Customer Club, RedMiles, is our way of appreciaing our frequent passengers. 
With us, travel isn

,t just about moving from point A to point B; it,
s an experience that 

although repeated, always feels fresh and unique.

Your earned miles are a testament to your loyalty; the more miles you earn, the more 

you,re recognized as a valued, frequent traveler, deserving of extra benefits which 

include as below:

•Guaranteed seat selecion of your choice.
•Flexibility to change your light date without any penalies.
•Complimentary icket cancellaion without any penalies.
•Opion to cover No Show icket costs with your miles.
•Private telephone helpline.

*No Show ickets occur when a passenger, despite holding a valid icket, fails to appear for the light.
 



بافـایســپهران
ســـــفرتکرارمیشــــود
هر پرواز، یک خاطره
ــار  ــن اضافه ب ــت آنای ــی، از ثب ــاب صندل ــا انتخ ــت ت ــان بلی ــد آس از خری
ــی  ــرای راحت ــپهران ب ــی در فای س ــر خدمت ــی، ه ــوان خانگ ــل حی ــا حم ت
ــات  ــن خدم ــه آنای ــتید. ارائ ــته آن هس ــه شایس ــور ک ــت؛ همان ط شماس
ــه ای  ــه تجرب ــروازی در وب ســایت رســمی فای ســپهران، ســفر شــما را ب پ

بی نظیــر تبدیــل می کنــد.
سفر با فای سپهران بارها تکرار می شود، اما هرگز تکراری نمی شود. 

From efortless icket purchasing to seat selecion, and from online 
excess baggage registraion to pet transportaion, every service 
at FlySepehran is designed for your convenience – because you 
deserve it. The online provision of light services on FlySepehran,s 

oicial website ensures that your trip is a unique experience. A 
journey with FlySepehran is one you,ll want to repeat many imes, 
yet each experience is uniquely memorable.



انتخابصندلی
سـفر ر ا حت ،  صنـدلی د لخــواه
صرف نظــر از اینکــه در چــه ارتفاعــی بااتــر از ســطح زمیــن هســتید، یــک تجربــه 
ــی  ــپهران، صندل ــا فای س ــت. ب ــته شماس ــه شایس ــت ک ــان چیزی س ــاص هم خ

خــود را انتخــاب و ســفری راحــت را تجربــه کنیــد.

- صندلی XL Comfort: بیشترین فضای پا 
- صندلی Comfort: دسترسی سریع به خدمات و خروج سریعتر از هواپیما

ــا  ــرو، ی ــره، راه ــار پنج ــتن کن ــرای نشس ــی ب ــی عال ــی Normal: انتخاب - صندل

ــواده ــای خان ــتان و اعض ــک دوس نزدی

No mater how high above the ground you are, you deserve a special 
experience. Choose your seat and enjoy a comfortable journey with 
FlySepehran.
-XL Comfort Seat: Ofering the most legroom for your comfort.
-Comfort Seats: Ensure quick access to services and a faster departure 
from the plane.
-Normal Seat: A great choice for those who prefer window, seat,  aisle seat 
or close to friends and family members.



درحالی کــه از پــرواز خــود لــذت می بریــد، حیــوان خانگــی شــما را بــا ایمنــی کامــل حمــل می کنیم، 
از همســفر دوست داشــتنی تان مراقبــت می کنیــم و اطمینــان می دهیــم کــه حیــوان خانگــی شــما در 

بهترین شــرایط ســفر کند. 

ــپهران  ــفر فای س ــی همس ــت؛ وقت ــه نیس ــار دغدغ ــتنِ اضافه ب داش
هســتید. ثبــت آنایــن اضافه بار در وب ســایت رســمی فای ســپهران 
مساوی ســت بــا صرفه جویــی در زمــان و هزینــه ســفر؛ چــون قــرار 

اســت کمتــر بپردازیــد و بیشــتر حمــل کنید. 

While you relax and enjoy your light, we ensure the complete safety of your 
pet during transport. We take special care of your beloved travel companion, 
guaranteeing that they travel in the best possible condiions.

Excess baggage is not a concern when you travel 
with FlySepehran. By registering your excess baggage 
online on our oicial website, you save both ime 
and travel expenses. Because with FlySepehran,s 
online excess baggage service, you are supposed to 
pay less and carry more.

سفــرباحیوانخانگـی)پروازهای خارجی(
دوســــت  دار  حــــیوانات  ، دوســـــت   دار    زمـــــین

خـریدآنایناضـافهبار
کمتـر پردا خـت  کنید  ، بیشـــتر  حمل  کنید!
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تا به حـال به اهمیت آب نماهـا در زیبایی فضاهای شـهری 
فکـر کرده ایـد؟ در ایـن بخـش بـه کاوش در دنیـای آب نماهـای معروف 
جهـان می پردازیـم؛ از سـازه های تاریخی و باشـکوه گرفته تـا طرح های مدرن 
و نوآورانـه را بررسـی می کنیـم و شـما را بـا خـود در سـفری هیجان انگیـز به 
دنیـای آب و موسـیقی همـراه می سـازیم؛ جایی کـه نبـوغ آدمـی بـا مهمترین 
عنصـر طبیعـت، آب، درهم می آمیـزد و زیباتریـن چشـم اندازهای شـهری را 
به وجودمـی آورد. بـا مـا همراه باشـید در سـفر بـه آب نماهای معـروف جهان. 
Have you ever thought about the importance of fountains in enhancing 
the beauty of urban spaces? In this secion, we overview the world’s 
famous fountains, from historic and majesic structures to modern and 
innovaive designs. We take you on an exciing journey into the world of 
water and music, where human genius blends with nature’s most vital
element, water, creaing the most beauiful urban landscapes. Join us, 
and discover stunning examples of the world’s famous fountains, uncover 
the stories behind their fame, and observe how these water structures 

have converted public areas into outstanding tourist atracions.

نجـوای  آب و موسیقی
معرفی آب ماهای معروف جهان



آب نمـای تـِرِوی در قلـب رم یکـی از معروف تریـن فواره هـای جهـان اسـت. ایـن اثر خاقانه که به سـبک بـاروک طراحی و سـاخته 
شـده، یـک پدیـده نوآورانـه در تضـاد با معماری یونان و رم به شـمارمی آید. سـاختار اولیه ی آب نمـا، قناتی قدیمی بود که بعد از سـقوط 
امپراطوری رم تخریب شـد و تا سـال های طوانی کسـی آن را مرمت نکرد. تا سـال 16۲9 که جان لورنتسـو برنینی، معمار صاحب نام 
آن دوران بـه دسـتور پـاپ اوربـان هشـتم دسـت به کار شـد تا قنـات را بازسـازی کند. ازآنجاکـه عمر پاپ به دنیـا نبود، بازسـازی قنات 
نیمـه کاره مانـد تـا یـک قرنِ بعد که پاپ کلمنت دوازدهم از آلسـاندرو گالیله و نیکواس سـالوی، خواسـت تا طرح جدید قنـات را ارائه 
دهنـد. در نهایت، بازسـازی میدان براسـاس طرح سـالوی انجام شـد. هرچند که می گویند: سـالوی بـرای طراحی این آب نمـا از همان 
طـرح نیمـه کاره ی برنینـی و طرح هـای پیترو داکورتونـا، نقاش و معمار اهـل رم، الهام گرفته اسـت. آب نمای تروی، ۲6 متـر ارتفاع، ۲0 
متـر عـرض و 50 متـر طـول دارد. در سـاخت آن از سـنگ های تراورتـن و مرمر اسـتفاده کرده اند و سـاختمان باشـکوه پـاازو پُلی در 
پس زمینـه ا ش جلـب توجه می کند. مجسـمه  خدای یونانی اقیانوس ها، سـوار بر ارابه صدفی شـکل اش به همراه دو اسـب، یکـی رام و 
دیگـری سـرکش، جـزر و مـد دریاها را به تصویر می کشـد و الهگان فراوانی و سـامتی تایتان را همراهی می کنند. سـنتی وجـود دارد 

که گردشـگران سـکه ای را با چشـم بسـته بـه داخل آب نمـا می اندازند تـا بـه رم بازگردند. این سـکه ها صرف امور خیریه می شـوند.

The Trevi Fountain, located in the heart of Rome, is one of the world’s most famous fountains. This 
creaive masterpiece, designed and constructed in the Baroque style, stands as an innovaive phe-

nomenon in contrast to Greek and Roman architecture. The fountain’s original structure was an an-

cient aqueduct that was destroyed following the fall of the Roman Empire and remained ruined for 
many years. In 1629, the renowned architect, Gian Lorenzo Bernini, was commissioned by Pope 
Urban VIII to reconstruct the aqueduct. However, since the Pope passed away, the reconstrucion of 
the aqueduct was let incomplete unil a century later, when Pope Clement XII asked Alessandro Gal-
ilei and Nicola Salvi to propose a new design for it. Eventually, the square was reconstructed based on 
Salvi’s design. It is said, that Salvi’s design for the fountain was inspired by the uninished work of Gian 
Lorenzo Bernini and the designs of Pietro da Cortona, a painter and architect from Rome. The Trevi 
Fountain measures 26 meters in height, 20 meters in width, and 50 meters in length. It is constructed 
using traverine and marble stones, with the magniicent Palazzo Poli building standing prominently 
in the background. The statue of the Greek god of the sea and waters, Poseidon god, riding on his 
shell-shaped chariot, lanked by two horses, one docile and the other unruly, symbolizes the ebb and 
low of the seas. The statue is accompanied by the Goddesses of abundance and health. There is a 
tradiion that visitors throw a coin into the water with their eyes closed, hoping to return to Rome. 
These coins are donated to charity.

آب مای تروی
هنـــــــــــــــرِ  باروک     در قلــــــــــب رم



آب نمـای دبـی معـروف بـه »دبـی فونتین«، یکـی از باشـکوه ترین و بزرگتریـن آب نماهای موزیکال جهان اسـت کـه درمیان 
دریاچـه مصنوعـی بـرج خلیفه، بلندترین سـازه جهان، خوش می درخشـد و با زیبایـی خیره کننده اش گردشـگران را تحت تاثیر 
قـرار می دهـد. ایـن آب نمـا در سـال ۲009 بـا هزینه ای بالغ بـر ۲18 میلیون دار طراحی و سـاخته شـد. دبی فونتیـن به دلیل 
رقـص خیره کننـده  ی نور و اجرای موسـیقی اش شـهرت جهانـی دارد و با اجرای فوق العـاده اش تماشـاگران را از هیاهوی دنیای 
پرزرق وبـرق دبـی دور می سـازد. اجـرای موسـیقی از نواهای کاسـیک گرفته تا موسـیقی معاصر و حتی محلی، تماشـای این 
آب نمـا را بـه تجربـه ای منحصربه فـرد تبدیـل می کنـد. هـر نمایش، یـک تجربه دیـداری و شنیداری سـت کـه در یـادِ صدها 
بازدیدکننـده خاطـره ای متفـاوت از سـفر به دبـی باقی می گذارد. نمایـش آب نما در طول شـب و در چند نوبت برگزار می شـود و 
هـر اجـرا حـدود 5 دقیقـه زمـان می برد. 6600 چـراغ در ۲5 رنگ متفـاوت رقص نور را برعهـده دارند، آب تا ارتفـاع 150 متر به 
بـاا پمپـاژ می شـود و ترکیبـی بی نظیر از نور و آب و موسـیقی در فضایی به وسـعت ۲75 متر، یکی از زیباترین چشـم اندازهای 
شـهری جهـان را در معـرض دیـد بازدیدکننـدگان قـرار می دهـد. این فـواره موزیکال نه تنهـا یک جاذبه گردشـگری محبوب 

اسـت، بلکه به عنوان نمادی نوآورانه از توسـعه شـهری در شـهر مدرن دبی شـناخته می شـود. 

The Dubai Fountain, known globally as an expansive musical fountain, shines brilliantly in the 
ariicial lake surrounding the Burj Khalifa, the world’s tallest building. Established in 2009 for 
218 million dollars, the fountain enhances visitors’ experience with its breathtaking landscape. 
This fountain is famed worldwide for its extensive size, the amazing dances of lights, and its 
musical performances. Its awe-inspiring design presents a masterful fusion of musical tunes 
and dances of lights, taking the visitors away from the urban’s dazzling splendid atmosphere to 
an excepionally calm locaion. From classical melodies to modern and even local music, each 
performance ofers an unforgetable experience for the visitors. Every show is a feast for you, 
making a unique Dubai travel memory. The fountain show is held several imes throughout the 
night, with each performance lasing about 5 minutes. 6600 LED lights in 25 various colors, 
present visitors with an amazing light dance. With the water pumped up to a height of 150 me-

ters, the fountain creates a unique combinaion of light, water, and music over an area of 275 
meters. This performance presents one of the most beauiful urban landscapes in the world for 
visitors. This musical fountain is not only a popular tourist atracion, but also recognized as an 
innovaive symbol of urban development in the modern city of Dubai.

آب مــای دبی
ضـــــــیافت آب،  نــــور  و   موســـــیقی



مجموعـه  آب نماهـای کاخ پترهـوف، همچون گنجینه ای در شـهر تاریخی سـن پترزبورگ، شـما را بـه دوران تزارها دعوت 
می کننـد. ایـن آب نماهـا در ۲9 کیلومتـری جنـوب غربـی سـن پترزبـورگ در کاخ پترهـوف واقع شـده اند؛ کاخـی که 414 
هکتار باغ و فضای سـبز را دربرگرفته و از آن به عنوان »ورسـای روسـیه« یاد می کنند. کاخ پترهوف با آب نماهای باشـکوه 
و باغ هـای مجللـش، تصویـری باشـکوه از سـفر بـه سـن پترزبـورگ را در خاطرِ گردشـگران برجـای می گذارد. وجـود ۲55 
مجسـمه طاکاری شـده و بیـش از 150 آب نمـا، دلیل اصلـیِ زیباییِ این کاخ اسـت. مجموعه آب نماهای پترهـوف در قرن 
هجدهـم میـادی به دسـتور پتر کبیر سـاخته شـد؛ ایـن مجموعه نه تنها  شـکوه امپراتوری تزارهـا را یادآور می شـود، بلکه 
نمونـه ای عالـی از نبـوغ آدمـی در هنـر و معماری به شـمارمی آید. با قـدم زدن در باغ های کاخ پترهوف، به تماشـای خاقیت 
و نبـوغ انسـان خواهیـد پرداخـت. هر آب نما بـا نقوش منحصربه فردش داسـتانی را بازگو می کند و بخشـی از تاریخ اسـاطیر 
روسـیه را بـه تصویـر می کشـد. این آب نماها بـدون پمپ کار می کننـد و این یک نوآوری در زمان خود محسـوب می شـود. 
تماشـای آب نماهـای کاخ پترهـوف، تنهـا بازدیـد از یک مجموعه تاریخی نیسـت؛ ماجراجویـی در این کاخ، سفری سـت به 

دورانـی کـه هنـر و معماری ابـزاری برای نمایش قـدرت و شـکوه حاکمان بود.

The Fountains of Peterhof Palace, like a treasure in the historical city of Saint Petersburg, invite 
you on a journey back to the era of the Tsars. Located 29 kilometers southwest of Saint Peters-

burg in the Peterhof Palace, these fountains are located in a complex encompassing 414 hec-

tares of gardens and green spaces, oten known as the “Russian Versailles”. The Peterhof Palace, 
with its grand fountains and luxurious gardens, leaves a magniicent impression in the minds 
of tourists on a journey to Saint Petersburg. The presence of 255 gilded statues and over 150 
fountains is the primary reason for the beauty of this palace. The fountain complex was built 
in the 18th century by order of Peter the Great. These fountains not only recall the splendor of 
the Tsarist Empire but are also an excellent example of human ingenuity in art and architecture. 
Walking through the palace gardens, one witnesses the human’s creaivity, art, and ingenuity. 
Each fountain, with its unique designs, tells a story and depicts a part of Russian mythological 
history. One of the most signiicant features of the Peterhof Palace fountains is that they work 
without pumps, a remarkable innovaion for its ime. Visiing the Peterhof Palace is not just a 
trip to a historical site; it’s an adventure into an era where art and architecture served as tools 
to display the power and splendor of the rulers of the ime. 

آب ماهــای  کــاخ پرهـــوف
بازگشـــــــــت     به دوران تــــــــــــزارها



آب نمـای رنگین کمـان مهتابـی، یکی از مدرن ترین آب نماهای دنیا در شـهر سـئول اسـت. این سـازه، بـر روی رودخانه هان، به 
طـول 1140 متـر و عـرض ۲5 متـر، بـا اسـتفاده از 380 پمپاژ، 190 تـن آب را در هر دقیقه به اطراف پخـش می کند و به عنوان 
طوانی تریـن پـل- آب نمـای جهان در کتاب گینس خوش می درخشـد. تماشـای آب نمای رنگین کمان مهتابی در شـب، فراتر 
از یـک نمایـش بصـری سـاده ا سـت. ایـن آب نما ترکیبی خیره کننـده از نـور و رنگ را بـه نمایش می گـذارد. ده ها هـزار امپ 
الِ ای دی سـطح آب نمـا را پوشـانده اند و نورپردازی هـای رنگـی با اصلی ترین عنصـر آفرینش، آب، درهم آمیخته تا در شـب های 
مهتابی سـئول، رنگین کمانی از نور پیشـکش نگاهتان کنند. آب نمای رنگین کمان مهتابی از سـال ۲009 به عنوان یک جاذبه 
شـهری به رسـمیت شـناخته شـد. این آب نما همچنین یک مسـیر پیاده روی و دوچرخه سواری سـت و از این جهت نماد نوآوری 
در کاربـردِ فضاهـای عمومی محسـوب می شـود. طراحی این آب نمـا بر پایه اصول پایداری و سـازگاری اکولوژیکی انجام شـده 
اسـت؛ به طوری کـه آبِ مورداسـتفاده در آن از رودخانـه ی هـان تأمیـن می شـود و دوبـاره به چرخـه طبیعت بازمی گـردد. بازدید 
از آب نمـای رنگین کمـان مهتابـی، تجربـه ای خاطره انگیـز در شـب های سـئول اسـت. این آب نمـا نه تنها یـک نمایش هنری 
باشـکوه، بلکـه گواهـی بر تـاش دولت در ترکیب عناصر زیبایی شـناختی، اسـتفاده از فناوری و سـازگاری با محیط زیسـت در 

قلب پایتخـت مدرن کره جنوبی اسـت.

The Banpo Bridge Moonlight Rainbow Fountain in Seoul is one of the world’s most astonishing 
and simultaneously modern fountains. This structure, spanning over the Han River, measures 
1140 meters in length and 25 meters in width, using 380 pumps to disperse 190 tons of water 
every minute. It proudly shines as the world’s longest bridge fountain in the Guinness Book of 
World Records. Watching the Moonlight Rainbow Fountain, especially at night, is more than just 
a simple visual display. This fountain presents a dazzling combinaion of light and color dance. 
Covered with thousands of LED lamps, the fountain’s surface becomes an atracion where 
vibrant lighing intricately blends with water, creaing an awe-inspiring rainbow efect under 
Seoul’s moonlit skies.  Since its establishment as a disincive urban landmark in 2009, this foun-

tain has not only been a favored locaion for walking, cycling, and strolls but also represents 
a symbol of innovaion in the uilizaion of urban public spaces. The design of this fountain is 
based on sustainability, and it is eco-friendly constructed, uilizing water from the Han River and 
ensuring its return to the same river. Visiing the Moonlight Rainbow Fountain, paricularly at 
night, will be a memorable experience during a trip to Seoul. This fountain is not just a magnii-

cent arisic display, but also a testament to the Seoul government’s eforts to blend aestheic el-
ements, technology, and environmental harmony in the heart of South Korea’s modern capital. 

آب مــای  رنگین کان مهتابی
جـــــاذبه مــــدرنِ ســــازگارِ   با طبیـــعت



گشـت وگذار در میـان آب نماهـای کاخ ورسـای، بیـش از یک بازدید سـاده اسـت. این سفری سـت به تاریخ، هنـر و معماری 
فرانسـه؛ جایی کـه زیبایی و شـکوه سـبک باروک با اسـاطیر یونـان درهم آمیخته تا تجربه ای متفـاوت را برای تـان رقم بزنند. 
همیشـه آب نماهـا، اصلی تریـن عنصر معماریِ باغ های فرانسـوی هسـتند و در مجموعه ی ورسـای هم ایـن نکته به خوبی 
مشـهود اسـت. باغ های ورسـای حول محور راهروهایی طراحی شـده اند که موازی یا عمود بر مسـیر سـلطنتی قرار دارند و با 
ایـن طراحـی، بوسـتان هایی بـا زیبایی خیره کننـده را به وجود آورده انـد. در تقاطعِ چهار راهـروی اصلی، چهار آب نما واقع شـده  
و هرکـدام بـه یـک فصـل اختصاص یافته انـد: آب نماهای بهار و تابسـتان در شـمال و آب نماهای پاییز و زمسـتان در جنوب 
کـه در نقطـه ای خـاص از بـاغ، می توانیـد هر چهـار آب نما را در یک قاب تماشـا کنیـد. در ضلع غربی بـاغ، دو آب نمای دیگر 
به چشـم می خورند کـه بـا واقع گرایـی بی نظیری، حیوانـات را در حال نبرد نشـان می دهند. آب نمـای اژدها که افسـانه آپولو را 
به نمایش گذاشـته، بلندترین فواره در مجموعه ورسـای اسـت. آب نمای نپتون یک سیسـتم هیدرولیکی پیشـرفته محسوب 
می شـود؛ ایـن آب نمـا کـه در ابتدا اسـتخری زیر فـواره اژدها بـود، درحال حاضـر با وجود مجسـمه های نپتـون، پرومتئوس و 
اوکیانوس جاذبه ای تماشای سـت. فواره اتونا که با الهام از اسـاطیر یونان باسـتان طراحی شـده، داسـتان محافظت اتونا از 

فرزندانـش در برابـر آزار و اذیـت دهقانان را به تصویر می کشـد.

Exploring the fountains in the Palace of Versailles is more than just a simple visit. It represents 
a voyage through French history, art, and architecture; where the beauty and magniicence of 
the Baroque style blend with Greek mythology to create a unique experience for you. In French 
gardens, fountains are always considered the main architectural element. In the Versailles gar-
den complex, the presence of fountains stands out more than anything else. The gardens of 
Versailles are designed around pathways that are either parallel or perpendicular to the royal 
route, creaing stunningly beauiful parks. At the intersecion of the four main pathways, four 
fountains are located, each dedicated to a diferent season: the fountains of spring and summer 
in the north and the fountains of autumn and winter in the south. From a certain point in the 
garden, you can view all four fountains in a single frame. On the western side of the garden, two 
other fountains catch your eye, depicing animals in batle with remarkable realism. The Dragon 
Fountain, which represents the legend of Apollo, is the tallest in the Versailles fountain collecion. 
The Neptune Fountain is considered an advanced hydraulic system. Iniially just a pool beneath 
the Dragon Fountain, it now atracts atenion with its statues of Neptune, Prometheus, and 
Oceanus. The Latona Fountain, crated with inspiraion from ancient Greek mythology, illustrates 
the story of Latona protecing her children from the harassment of peasants. The fountain depict-
ing Apollo riding his chariot is also considered one of the masterpieces of Versailles. 

آب مــاهای کـاخ   وِرســــای
شـــــــــــکوه   باروک    در پاریــــــــــس



آب نمـای جادویـی بارسـلونا برای شـرکت در نمایشـگاه جهانی 19۲9 سـاخته شـد. بعدها در سـال 199۲ این آب نمـا را برای 
میزبانـی بازی هـای المپیـک بازسـازی کردنـد و از همـان زمـان به عنوان یک جاذبه گردشـگری به رسـمیت شـناختند. این 
آب نمـا کـه نزدیـک بـه یک قرن از سـاخت آن می گذرد، صدها بازدیدکننده را در طول شـب به تماشـای رقصِ نـور همراه با 
نجوای آب و موسـیقی دعوت می کند. آبشـارهای رنگارنگ، هماهنگ با موسـیقی دلنشـین، رنگین کمانی خنیاگر و رقصان 
را پدیـد می آورنـد کـه با دورنمایی از غروب تماشـاییِ کـوه مونـت جویـک )Jewish Mountain(، تصویری به یادماندنی 
از سـفر به اسـپانیا را در یادتان باقی بگذارند. سـاعاتِ کار آب نما بسـته به زمان سـال تفاوت دارد؛ در طول تابسـتان، نمایش 
آب نما از چهارشـنبه تا یک شـنبه و در سـایر روزهای سـال، از پنجشـنبه تا شـنبه و از حوالی غروب آفتاب اسـت. هربار اجرای 
نمایشِ آب نما 15 تا ۲0 دقیقه طول می کشـد. تماشـای آب نما رایگان اسـت و نیاز به خرید بلیت نخواهید داشـت. می توانید 
یک تور دوچرخه سـواری رزرو کنید و در امتداد خیابان های قدیمی بارسـلونا به کشـف وکاوش بپردازید و سـاعتی را به تماشای 
آب نمـا اختصـاص دهیـد. یـا با یـک اتوبوس شـبانه از معروف ترین خیابان های شـهر دیدن کنید و بعـد از بازدیدِ بنـای یادبود 
کلمبـوس و مناظـر چشـم نواز کوه مونت جویک، در تراس یکـی از کافه های حوالی آب نما، درحالی که نوشـیدنی خنکی نوشِ 

جان می کنید، رقص نور و موسـیقی را به تماشـا بنشـینید. 

The Montjuic Magic Fountain in Barcelona was constructed for the 1929 World Fair. Later, in 
1992, it was reconstructed for the Olympic Games, and since then, it has been recognized as a 
popular urban atracion in the beauiful city of Barcelona. Nearly a century old, this fountain 
draws hundreds of visitors each night to enjoy watching the dance of lights, water whispers, 
and music. The colorful waterfalls, in harmony with enchaning music, create a dancing rain-

bow that, set against the picturesque sunset of Montjuic Mountain, leaves an unforgetable 
image of your journey. The operaing hours of the fountain vary depending on the ime of year; 
during the summer, the fountain show runs from Wednesday to Sunday, and during the rest of 
the year, from Thursday to Saturday, staring around sunset. Each performance lasts about 15 
to 20 minutes. Visiing the fountain is free, and there is no need to purchase an entrance icket. 
You can reserve a bike tour before heading to the lush slopes of Montjuic Mountain, which 
ofers a spectacular view at sunset. Explore the streets of Barcelona’s old neighborhoods by 
bike, and allocate some ime to watch the fountain. Alternaively, take a night bus tour of the 
city’s most famous streets, visit the Columbus monument, and enjoy the scenic views of Mont-
juic Mountain. Then, relax on the terrace of a nearby café, sipping a cool drink, and watching 
the capivaing dance of light and music at the fountain

آب مــای جادویــی بارسـلونا
جادوی رنگین کمـان با پـس زمینه  غــروب



سـاخت آب نمـا وقتـی با هدف دوسـتی، اتحاد و انسـجام ملل باشـد، بدون شـک ایده خاقانه ای اسـت، حال آنکـه این آب نما 
تـا کجـا به اتحاد میان فرهنگ ها و عقاید انجامیده باشـد. آب نمای دوسـتی ملل در شـهر تاریخی مسـکو، یکـی از جذاب ترین 
تجربه های سـفر به روسـیه اسـت. این آب نما، نمایشـی از اتحاد 16 نماینده کشـورهای عضو شـوروی سـابق را نشان می دهد 
کـه در سـال 1954 بـه امضـا رسـید تا به مردم شـوروی هویتی ملی ببخشـد و اتحاد میان کشـورهای عضو را بـه مردم جهان 

گوشـزد کنـد. اما کسـی چه می دانسـت کـه چه چیزی در انتظـار این اتحـاد و هویت ملی مردمانِ آن اسـت؟ 
گرداگرد آب نما را دوشـیزگانی برنزی فراگرفته اند که هریک لباس ملی خود را بر تن دارند و گیاهی در دسـت که خاسـتگاهش 
یکـی از کشـورهای عضو شـوروی سـابق اسـت. ایـن پیکره های طاکاری شـده به شـکلی باشـکوه دایـره ای دور یک غاف 
گنـدم به وجودآورده انـد. کاسـه ای کـه غـاف گندم را دربردارد، از گرانیت قرمز اسـت و با اسـتفاده از هشـت پمپ، هـزاران لیتر 
آب را در نمایشـی باشـکوه بـه اطراف می پراکنَد. این مجسـمه ها، خاطـرات دورانی را تداعی می کنند کـه مدت ها پیش از میان 
رفته، اما فراموش نشـده اند. طراحی و سـاخت این آب نما را چند تن از معماران، مهندسـان و مجسمه سـازان معروف شـوروی 
برعهده داشـتند. بعدها این بنا، به عنوان میراث روسـیه به رسـمیت شـناخته و در فاصله سـال های ۲018 و ۲019 مرمت شـد. 
در فراینـد بازسـازی، بـه ارتقـاء فواره ها و تقویـت تکیه گاه ها، قاب ها و سـازه ها و بازسـازی عناصر تزئینی پرداختنـد تا آب نمای 

دوسـتی ملل به یکی از زیباترین چشـم اندازهای مسـکو تبدیل شود.

When it comes to establishing peace, harmony, and solidarity among naions, building a foun-

tain is a brilliant idea. However, it is quesionable how much this fountain has contributed to the 
uniicaion of cultures and ideas. One of the most interesing things to do when visiing Russia 
is to visit the Friendship of Peoples Fountain in Moscow. To give the Soviet people a sense of 
naional idenity and to remind the other naions about the Soviet Naions’ unity, sixteen rep-

resentaives of the former Soviet member states signed a resoluion in 1954. This fountain is 
the symbol of that resoluion, but who knew what was going to happen to that union and its 
people’s naional idenity?
Bronze maidens, each wearing their naional clothing and holding a plant naive to a former So-

viet member state, surround the fountain. An ear of wheat is surrounded by this gorgeous circle 
of gilded igurines. Thousands of liters of water are spectacularly dispersed using eight pumps 
in a red granite basin that contains the wheat husk. These sculptures bring back memories of 
a bygone but inluenial era. This fountain was designed and built by several well-known Soviet 
engineers, arists, and architects. Later, in 2018 and 2019, this structure was reconstructed ater 
being ideniied as a cultural heritage in Russia. To make Friendship of Peoples Fountain one of 
Moscow’s most stunning urban atracions, repairs were made to the fountains, frames, and 
structures were strengthened, and decoraive features were changed.

آب مـــــای دوســـــتیِ   ملل
اتحـــــــــادی که      فرامــــــوش شـــــــد



آب نمـای کان غـاز وحشـی در معبـدی به همین نام، یکـی از بزرگ تریـن و معروف ترین آب نماهای موزیکال جهان اسـت که 
بـا نورپـردازی رنگارنـگ و اجـرای موسـیقی هماهنگ با رقص نـور و آب، گردشـگران را بی توجه به هیاهوی فضـای پیرامون، 
مجـذوب خـود می  سـازد. معبد باسـتانی غاز وحشـی در حومه جنوبی شـهر باسـتانی شـیان، عبادتـگاه بودائیان دودمـانِ تانگ 
اسـت و قداسـت آن بـه انـدازه قدمتش اهمیـت دارد. این معبد از بیـرون به یک مخروط بزرگ شـباهت دارد، اما در سـاخت آن 
جزئیـات هنرمندانه ای به کاررفته اسـت. معبد، از آجر سـاخته شـده و سـاختار بسـیار محکمـی دارد. در فضـای داخلی، پله هایی 
تعبیـه شـده اند کـه گردشـگران را بـه طبقات باا هدایت می کنند تا چشـم انداز شـهر را تماشـا کننـد. عاوه بر جنبـه مذهبی و 
اهمیـت تاریخـی، آنچـه گردشـگران را مجـذوب خود می سـازد، آب نمـای غاز وحشی سـت که با نورپـردازی هنرمندانـه، نوای 
موسـیقی و رقـص آب، فضایـی آرامش بخـش را به وجودمی آورد. در میدان شـمالی معبد دو گروه مجسـمه به چشـم می خورند و 
فانوس هایـی کـه روی بدنه شـان اشـعاری بـه زبان چینی حک شـده اند. با غـروب آفتـاب و طلوع مهتاب، نـوری مایم فضای 
میـدان را دربرمی گیـرد و همـراه بـا رقـص نور و آب و موسـیقی، فضایی باشـکوه بـر میدان حاکم می شـود. آب نمـا از غرب به 
شـرق ۲18 متر و از شـمال به جنوب 346 متر طول دارد. در نزدیکی معبد وآب نماهای شـگفت انگیزش اسـتراحتگاه هایی وجود 
دارنـد کـه برای گردشـگران رایگان اند و بهترین شـان در میدان شـمالی واقع شـده اند؛ جایی که می توانید منظـره ای حیرت انگیز 

از فواره هـای موزیکال معبد را تماشـا کنید.
The Fountain at the Big Wild Goose Pagoda in Xi’an, an ancient city in China, is among the largest 
and most famous musical fountains in the world. With their colorful lighing and the synchro-

nizaion of music to the dance of light and water, the Giant Wild Goose Fountain, capivates 
tourists, drawing them away from the surrounding hustle and bustle for a while. The ancient 
Wild Goose Pagoda on the southern outskirts of Xi’an City is a Buddhist temple of the Tang 
Empire, and its sancity is as signiicant as its aniquity. The temple resembles a large cone from 
the outside, but it incorporates complicated arisic details in its structure. It is constructed from 
brick, and it has a very sturdy structure. Inside, stairs lead tourists to higher loors to enjoy a 
spectacular view of the city, surrounding areas, and the fountain. In fact, besides its religious sig-

niicance and historical importance, what atracts tourists is the arisic lighing that harmonizes 
with the sound of music and the dance of water, creaing a calm atmosphere. In the northern 
square of the temple, two groups of statues are located, with lanterns inscribed with Chinese 
poems on their bodies. As sunset falls and the moon rises, a gentle light takes over the square. 
The fountain stretches 218 meters from west to east, and 346 meters from north to south. Near 
the temple and its stunning fountains, there are resing areas that are free for tourists. The best 
of these resing places are located in the northern square, ofering a spectacular view of the 
temple’s musical fountains.

 آب مــای کان  غـاز  وحـــشی
قداســــــــــت   آب      و  روشــــــــــــنایی



جذابیـت آبشـارها بسـیاری از گردشـگران را بـه بازدیـد آنهـا 
فرامی خوانـد. هرچنـد که مسـیر دسترسـی بـه آبشـارها گاهی 
طوانـی و خسـته کننده اسـت، اما همیـن که خنـکای آب را بر 
صورت خود احسـاس کنید و صدای دلنشـین جوش وخروشـش 
گوشـتان را نـوازش کند، تمام خسـتگی راه را از یـاد خواهید برد.

آبشـارها، با صدای آرامش بخش و منظره ی مسحورکننده شـان، 
دعوت نامـه ای هسـتند بـرای کاوش در دنیایـی که زمـان در آن 
متوقـف می شـود و تنهـا، شـکوه طبیعـت به چشـم می خـورد. 
برای دوسـتدارانِ طبیعت، چشم پوشـی از تماشـای آبشـارها کار 
آسـانی نیسـت. چیزی در این پدیده  طبیعی وجود دارد که حس 
آرامـش را به هـر بازدیدکننده ای هدیه می کند. تماشـای آب که 
به آرامی از بلندای صخره ای به درون اسـتخری طبیعی سـرازیر 
می شـود، یـا سـقوط شـکوهمند آبشـار در انتهـای رودخانـه ای 

خروشـان، تجربه ای شـفابخش از آرامش در طبیعت اسـت.
بـه جـای گـذرانِ تعطیـات در یک مـکان معمولی کـه اولین 
انتخـابِ همـه گردشـگران اسـت، چـرا یکـی از باشـکوه ترین 
آبشـارهای جهـان را بـرای سـفر انتخـاب نکنیـم؟ در ادامـه به 
معرفی آبشـارهای شـگفت انگیز جهان می پردازیـم و از جذابیت 
منحصربه فردشـان برایتـان می گوییـم؛ آبشـارهای عظیمی که 
گاه دو سـرزمین را بـه یکدیگـر پیونـد می دهند و گاه شـما را به 

کشـف زیبایی هـای پنهـان طبیعـت دعـوت می کنند. 

The waterfalls invite you to discover a realm where ime stops sill and only the beauty of nature can 
be experienced with their calming sound and capivaing landscape. For nature lovers, it is diicult 
to ignore visiing the waterfalls. There is something in this natural phenomenon that gives a sense of 
peace to any visitor.
Visiing water, falling down a rushing river, or seeing that sotly low down a high clif into a natural 
pool, is a healing experience of tranquility in nature.
Why not visit one of the most breathtaking waterfalls in the world for your holiday instead of one 
of those typical desinaions that most travelers choose? When the most stunning waterfalls in the 
world are presented here, some of them are the borders between two countries, and some invite 

you to explore the undiscovered wonders of nature.

The charm of the waterfalls is an invitaion 
to atract internaional tourists to visit them. 
Even if the path to reach the waterfalls is 
someimes long and iring, as soon as you 
feel the refreshing water on your face and 

hear its soothing sound, you will forget all 

the hardness you have experienced during 
your journey.

 
 از مرزهـای  طبیعـی تا
چشم   اندازهای بـدیـع

باشـکوه    تــرین
آبشارهای جهان 



وقتـی صحبت از آبشـارهای معـروف جهـان به میان می آید، نام 
نیـاگارا را بایـد در صـدر ایـن لیسـت قرار دهیـد. اگرچـه نیاگارا 
مرتفع ترین آبشـار جهان نیسـت، اما بدون شـک از نظر وسعت 
و زیبایی یکی از باشـکوه ترین آبشـارهای دنیاسـت. این آبشـار 
مرز میان اسـتان انتاریـو در کانادا و ایالت نیویـورک در آمریکا را 

تشـکیل می دهد.
آبشـار نیـاگارا از مجمـوعِ سـه آبشـار تشـکیل شـده اسـت که 
بزرگ تریـن آنهـا آبشـار هورس شـو )بـه معنای نعل اسـب( به 
ارتفـاع 50 متـر در سـمت کانادایـی قـرار دارد. دو آبشـار دیگـر 
کـه در سـمت آمریکایی واقع شـده اند، به آبشـارهای آمریکایی 
و برایـدل ویـل )بـه معنـای تـور عـروس( معروفنـد. غـار بادها  
)Cave of the Winds(در سـمت آمریکایی آبشـار هم، یک 
تجربـه منحصربه فـرد اسـت کـه اجـازه می دهد تـا نیـاگارا را از 

نزدیکتریـن فاصلـه تجربه کنید. 
از لحـاظ تاریخـی، نیـاگارا نقـش مهمـی در تاریـخ بومیـان 
آمریـکا و اولیـن اکتشـافات اروپایی ها داشـته و بـه دلیل زیبایی 
و  افسـانه ها  اسـطوره ها،  موضـوع  همـواره  خیره کننـده اش، 
داسـتان های بومیـان بوده اسـت. بـا رونق گردشـگری در قرن 
نوزدهم، آبشـار نیـاگارا به یکی از مهم ترین مقاصـد در آمریکا و 

کانـادا تبدیـل شـد و ایـن اهمیت تا بـه امـروز ادامـه دارد. 

There are three waterfalls in all at Niagara Falls, the biggest of which is the 50-meter-tall Horse-

shoe Falls on the Canadian side. The other two waterfalls located on the American side are 
known as the American Fall and Bridal Veil Fall. You may experience Niagara from the closest 
distance with a unique landscape at the “Cave of the Winds” on the American side of the falls.
Historically, Niagara has played an important role in the history of Naive Americans and the 
irst European discoveries, and because of its stunning beauty, it has always been the subject 
of aboriginal myths, legends, and stories. Throughout the 19th century, Niagara Falls became 
an important travel desinaion in both Canada and the United States, and this status coninues 
unil today.
In terms of ecology, Niagara provides a valuable habitat for a variety of plants and animals. It 
also contributes signiicantly to the generaion of renewable energy.
It is surrounded by several power faciliies that contribute to the generaion of clean energy and 
hydroelectric electricity.

When it comes to the world’s most stun-

ning waterfalls, Niagara must be at the top 
of your list. Although Niagara is not the 
highest waterfall in the world, it is without 

a doubt among the world’s most magnii-

cent waterfalls in terms of size and beauty. 
This waterfall is the border between the 

province of Ontario in Canada and the state 
of New York in the United States.

 نقل اســطوره هــا ،  از
کانادا   تا  ایاات متحده

   آبشـار   نیاگــارا
 



آبشـار ویکتوریـا بـه معروف تریـن آبشـار جهـان شـهرت دارد، 
اگرچـه از لحـاظ فنـی بلندتریـن یـا وسـیع ترین آبشـار دنیـا 
نیسـت. ویکتوریـا، پرده ای از حریر سـفید به وسـعت 1708 متر 
به وجـودآورده و سـقوط آب از ارتفاعـی که در بلندترین نقطه اش 
به 108 متر می رسـد، آن را در فهرسـت باشکوه ترین آبشارهای 
جهـان قـرار می دهـد. این آبشـار بـر رودخانـه زامبـزی، در مرز 
میـان زیمبابـوه و زامبیـا واقـع شـده اسـت و در زبـان محلی به 
»دودی کـه صـدای رعـد می دهـد« تعبیـر می شـود. ویکتوریا 
یکـی از شـگفتی های طبیعـت اسـت کـه گردشـگران را برای 
تجربـه ای فوق العـاده به زامبیا یـا زیمبابوه می کشـاند تا یکی از 

شـاهکارهای طبیعـت را  از نزدیک تماشـا کنند.
بانجـی  قایق رانـی،  ماننـد  مهیجـی  فعالیت هـای  می توانیـد 
جامپینـگ و تورهـای هلی کوپتـر را در آن تجربـه کنیـد. برای 
دیـدن این چشـم انداز تماشـایی، بـازه زمانی مارس تا آگوسـت 
بهتریـن انتخاب اسـت. این آبشـار در فهرسـت میـراث جهانی 
یونسـکو قرار دارد. جسارت شـناکردن در استخر شیطان، که در 
باای آبشـار از سـمت زامبیا واقع شـده اسـت، یکی از بهترین 
فعالیت هایی  سـت کـه فقـط در ویکتوریـا می توانیـد تجربه اش 
کنیـد. به عـاوه، دیـدن آبشـار از سـمت زامبیـا، شـما را بـه 

نزدیک تریـن فاصلـه تـا دیـواری عظیـم از آب می بـرد. 

This waterfall is located on the Zambezi River, on the border between Zimbabwe and Zambia, and 
it is locally called “the Smoke that Thunders”. Victoria is known as one of the wonders of nature and 
atracts tourists to travel to Zambia or Zimbabwe, ofering them an opportunity to experience a nat-
ural masterpiece. Canoeing, bungee jumping, and helicopter trips are among the exciing aciviies 
available to you while visiing Victoria.
March to August is the best ime to see the breathtaking view of this wonder of nature. This water-
fall is on the UNESCO World Heritage List. One of the coolest things you can only experience in Vic-

toria is swimming in Devil’s Pool, which is located above the falls on the Zambian side. Addiionally, 
you can get the closest distance to a big wall of water when visiing the falls from the Zambian side.

Victoria Falls is known as the most fa-

mous waterfall in the world, although 

it is not technically the tallest or widest. 
This waterfall creates a 1,708-meter 

curtain of white silk which at its highest 
point the water falls from a height of 
108 meters, making it one of the most 
stunning waterfalls in the world.

 به   ا ســتخر شــیطان
خـــــوش آ   مـــــدید

  آبشار   ویکتوریا
 



بـه دنبـال ماجراجویـی در باشـکوه ترین مناطـق جهان، آبشـار 
ایگواسـو را به فهرسـت خود اضافه کنید؛ یـک زنجیره از صدها 
آبشـار مجـزا بـه طول سـه کیلومتـر که در مـرز بین دو کشـور 
برزیـل و آرژانتیـن، بـر روی رودخانـه ایگواسـو واقـع شـده اند. 
پرآب تریـن  در  آبشـارها  فوریـه،  و  ژانویـه  ماه هـای دسـامبر، 
حالـت خـود قـرار دارنـد، امـا آب وهـوا در ایـن زمـان مرطوب و 
بارانی سـت. درحالی کـه حوالـی ماه هـای مـارس تـا آپریـل و 
آگوسـت تـا سـپتامبر، رطوبـت هـوا کاهـش می یابد و شـرایط 
بـرای سـفر بهتـر می شـود، اگرچـه ازدحـام گردشـگران هم در 

ایـن بازه هـای زمانی بیشـتر اسـت. 
می توانیـد یـک تـور قایق سـواری رزرو کنید و حیـن کاوش در 
مسـیر آبشارهای بهم  پیوسـته، از لمس خنکای آب بر صورتتان 
به وجدآییـد. لـذت بصـری و شـنیدنِ غـرش خروشـان آب که 
از ارتفـاع 70 متـری سـرازیر می شـود هـم، تجربه ای سـت کـه 

مشـابه اش را در هیـچ کجـای دیگـر نخواهید یافت. 
مجموعـه آبشـارهای ایگواسـو در یک پارک ملـی به همین نام 
واقـع شـده اند و ایـن امـکان را بـه شـما می دهنـد تا از سـمت 
آرژانتیـن یـا برزیـل بـرای بازدیـد آن ها سـفر کنید. پـارک ملی 
ایگواسـو بـه خاطر تنـوع زیسـتی بی نظیرش در لیسـت میراث 

جهانی یونسـکو قرار دارد.

The waterfalls are at their most beauiful landscape in December, January, and February, but this 
is also when it rains a lot and the weather is humid. While around March to April and August to 
September, the air humidity decreases and the condiions for travel become beter, although the 
crowds of tourists are more in these periods.
You can reserve a boat excursion and discover the cascades while feeling the cooling water on your 
face. Moreover, the visual pleasure and hearing the roar of water lowing from a height of 70 me-

ters is an experience that you will not ind anywhere else.

If you’re searching for an experience 
in one of the most breathtaking plac-

es on earth, make sure to include a 
visit to Iguazu Falls on your list. This 
three-kilometer-long chain of hundreds 
of individual waterfalls is located on the 

Iguazu River, which is the internaional 
border between Brazil and Argenina.  

صــــــد آبشـــــار  ا  ز
بـــرزیل تا   آرژا نتـین 

 آبشار   ایگواسو



آبشـار انجل در ونزوئا یکی از زیباترین آبشـارهای جهان است. 
این آبشـار بـا ارتفاع 979 متر،  بلندترین آبشـار دائمی دنیاسـت 
کـه از رودخانـه چورون سرچشـمه می گیرد و از لبه کوه سـرازیر 
می شـود و آبشـارهای سـفیدرنگی را پدید می آورد که تماشـای 
آنهـا در پس زمینـه صخره هـای حیرت انگیـز و غول  آسـا، یـک 
پیشـنهاد عالی برای گذرانِ تعطیاتی متفاوت در ونزوئاسـت. 
از آنجاکه آبشـار در منطقه ای دورافتاده قرار دارد، رسـیدن به آن 
بـا کمـی چالش همراه اسـت و نیاز به روحیـه ماجراجویانه دارد. 

هنـگام ورود بـه ونزوئـا، بایـد پـروازی بـه پارک ملـی کانایما 
انجـام دهیـد و بخشـی از مسـیر را قایق سـواری و بـه دنبـال 
آن حـدود سـه سـاعت را پیـاده روی کنیـد. هرچندکه این سـفر 
طوانی سـت، امـا ارزش ایـن را دارد کـه طبیعـت حیرت انگیـز 
پیـاده روی،  عاوه بـر  کنیـد.  تجربـه  نزدیـک  از  را  ونزوئـا 
فرصت هایـی بـرای کمپینـگ در نزدیکـی آبشـار و شـرکت در 
تورهای اکوتوریسـم ارائه می شـود. راهنماهای محلی شـما را با 
فرهنـگ بومی آشـنا می کننـد و اطاعات جامعـی از تاریخچه، 
جغرافیـا و اکولـوژی منطقـه در اختیارتان می گذارنـد. بااین حال، 

مهـم اسـت که اصـول سـفر مسـئوانه را رعایـت کنید.

Reaching this waterfall is a bit of a challenge and requires an adventurous spirit since it is located in 
a remote area. You will need to ly into Canaima Naional Park ater landing in Venezuela, and travel 
by boat for a part of the journey, followed by a three-hour hike. The amazing nature of Venezuela is 
worth experiencing up close, despite the trip being long and hard.
In addiion to hiking, there are opportuniies to camp near the falls and paricipate in ecotourism 
tours. Local tour guides will give you an overview of the history, geography, and ecology of the area 
in addiion to introducing you to the indigenous culture. However, it is important to follow the 
principles of responsible travel.

Angel Falls in Venezuela is among the 
world’s stunning waterfalls. This waterfall, 
which rises to a height of 979 meters and is 

fed by the Churun River, is the world’s high-

est permanent waterfall. Flowing from the 
edge of the mountain, and creaing beau-

iful white waterfalls, Angel is a fantasic 
choice for a trip to Venezuela.

سفــــر به    ونـــزوئا
به رط ماجراجـویی 

آبشــار  ا  نجـل



ایسـلند کشـوری با ویژگی هـای زمین شناسـی منحصربه فرد و 
مناظر شـگفت انگیز اسـت که بسـیاری از مسـافران بین المللی 
را جـذب خـود می کنـد. یکـی از جاذبه هـای طبیعـی معـروف 
ایسـلند، مجموعه آبشارهای گولفوس اسـت که به »آبشارهای 
طایـی« شـهرت دارنـد. انعـکاس نـور طایـی خورشـید در 
قطـرات آب و رنگین کمان هـای شـکل گرفته در مـه غلیـظ 
آبشـار، یکـی از دیدنی تریـن چشـم اندازهای طبیعی اروپاسـت؛ 
جایـی کـه آبِ روان از روی صخره هـا، ناپدیـد و به صورت بخار 

در هـوا محو می شـود.
تابسـتان بهتریـن زمان بـرای تماشـای گولفوس اسـت، زمانی 
در اوج زیبایـی و شـکوه خـود قـرار دارد. بهتر اسـت اوایل صبح 
یـا نزدیـک غـروب را بـرای بازدید مناظـر طایـی فریبنده اش 
انتخـاب کنیـد. ایـن آبشـار در دره رودخانـه هویتـا در جنـوب 
غربـی ایسـلند واقـع شـده اسـت. آب رودخانه از یـک یخچال 
طبیعـی تامین می شـود. به دلیـل دو طبقه بودن آبشـار، باید به 
گولفـوس بـه عنوان آبشـاری بـا ویژگی های خاص نـگاه کنید. 
اولین سـقوط 11 متر ارتفاع دارد، درحالی که سـقوط دوم ۲1 متر 
اسـت. دیواره هـای دره در هـر دو طـرف بـه 70 متر می رسـند. 
ایـن دره بـه باور زمین شناسـان در اثر سـیاب های یخچالی به 

وجـود آمده اسـت. 

The relecion of the golden light of the sun in the water, and the rainbows  landscapes in Europe; 
where the lowing water disappears from the rock into the air in the form of fog. The greatest ime 
to watch Gullfoss at its best is in the summer. It is beter to choose early morning or late evening to 
visit its capivaing golden scenery. This waterfall is located in Iceland’s southwest, in the valley of 
the Hvítá River. The river water is supplied by a natural glacier.
Gullfoss should be viewed as a waterfall with unique features because of its two-stage falls: The irst 
fall is 11 meters high, while the second fall is 21 meters. 
The water rushes into the valley, which scienists say was formed by glacial loods, and the walls 
of the valley rise to a height of 70 meters on both sides. Gullfoss is located in a part of the famous 
“Golden Circle” tourist route. This route includes a naional park and a Geosite, both of which are 
included as UNESCO World Heritage Sites. 

With its disincive geological features 
and breathtaking landscape, Iceland 
is a popular desinaion for interna-

ional tourists. The Gullfoss waterfalls, 
someimes referred to as the “golden 
waterfalls,” are a well-known natural 
heritage in Iceland. 

 آبشــارهای    طایــی
اســــــــکاندینا     وی

آبشار گولفوس



بزرگتریـن آبشـار آسـیا، بان گیـوک دیتیـان، یکـی از زیباترین 
نمادهـای طبیعـت در مـرز بین المللی دو کشـور ویتنـام و چین 
قـرار دارد. این آبشـار که از مجمـوع دو آبشـار در رودخانه کوای 
سـون تشـکیل شـده اسـت، یک میراث طبیعی ارزشمند است 
که درک عظمتش تنها با تجربه حضور در آن ممکن می شـود. 
آبشـار بـان گیوک دیتیـان با عرضـی حیرت انگیـز از 300 متر، 
در قلب طبیعت سرسـبز واقع شـده و با منظره ای تماشـایی هر 

بیننـده ای را مجذوب خـود می کند.
طبیعـت اطـراف آبشـار که از سـازه های کارسـتی و فرسایشـی 
تشـکیل شـده، همچنـان بکـر باقـی مانده اسـت. ایـن منطقه 
بـه دلیـل ویژگی هـای ژئومورفولوژیـک منحصربه فـرد خـود، 
پناهگاهـی بـرای تنـوع زیسـتی نـادر اسـت کـه بسـیاری از 
آنهـا تنهـا در ایـن منطقـه یافـت می شـوند. از پرنـدگان گرفته 
تـا پسـتانداران کوچـک، هرکـدام داسـتانی از حیـات را در ایـن 

اکوسیسـتم منحصر به فـرد روایـت می کننـد.
یکـی از جذابیت هـای ایـن آبشـار، تجربـه حمل ونقل به شـیوه 
سنتی سـت کـه با قایق هـای بامبو انجـام می شـود. محلی ها با 
قایق هـای بامبو شـما را به نزدیک ترین نقطه تا آبشـار می برند. 
سـبک زندگـی بومـی، بخشـی جدایی ناپذیـر از تجربـه بازدید 
شـما خواهند بـود؛  ماهیگیران محلی که ماهرانه بر سـکوهای 
سـنگی ایستاده  و مشـغول ماهیگیری اند، نمایشی از هماهنگی 

و ارتبـاط عمیق انسـان بـا طبیعت را روایـت می کنند.

Ban Gioc - Deian waterfall, with an astonishing width of 300 meters, is located in the heart of green 
nature and capivates every visitor with a spectacular landscape. The karst and erosion formaions 
that make the surrounding nature of the waterfall remain prisine. Due to its unique geomorpho-

logical features, this area is a habitat for a variety of biodiversity, many of which are found only 
in this area. Every species, from small mammals to birds, has a narraive to share about living in 
this special habitat. This waterfall ofers a unique experience of local transportaion using bamboo 
boats. Locals will take you to the closest locaion to the waterfall in bamboo boats. Local lifestyle 
will be an integral part of your visit experience; the local ishermen, who skillfully stand on stone 
plaforms and are engaged in ishing, narrate a show of harmony and deep connecion between 
man and nature. 

Located on the internaional border be-

tween Vietnam and China, the Ban Gioc 

- Deian waterfalls are the largest water-
falls in Asia and one of the most beau-

iful natural landscapes in the world. 
There are two waterfalls in the Quay 

Son River, making this a priceless piece 
of natural heritage whose magniicence 
is best appreciated by experiencing it 
from a close distance. 

از چیــــن تا   ویتــنام
سوار بر قایق های بامبو

آبشـــا  ر
بان گیـوک دیتیا ن 



سفر با بهرین کشـتی های تفریحی
کاوش در ژرف تـــــرین  نقــــاط جـــــــهان

تجربـه دریانـوردی و گـذر از اقیانوس هـای بی کران در دوران باسـتان مختص بازرگانان و کاوشـگران و دریانوردان بـود. اما امروز به 
لطف توسـعه صنعت گردشـگری، شـوق ماجراجویی در ژرف ترین نقاط جهان، شـرکت  های اقیانو س پیما را بر آن داشـته تا میزبان 
گردشـگران در مقصدهایـی ورای خیـالِ آدمـی باشـند. تصور کنیـد اطراف واکناف این سـیاره آبـی را در مسـیری کوتاه تر و مهیج تر 

سیروسـیاحت کنیـد. اما نه از راه خشـکی، که با عبـور از دریاهای ژرف. 

Mariime experience and ocean crossings in ancient imes were exclusive to traders, explorers, 
and sailors. However, today, thanks to the development of the tourism industry, the desire for 
adventure in the deepest corners of the world has encouraged cruise companies to host tour-
ists in desinaions beyond human imaginaion. Imagine traveling around this blue planet on a 

shorter and more thrilling route. But not by land, through the deep waters.



 تجربه  شـــاهانه
در ســــفر با  ملکــــــه ی  اقیانــوس ها
اسـکارلت لیـدی یـک کشـتی از شـرکت ویرجین وویجِز اسـت کـه از آگوسـت ۲0۲1 دریانوردی را با چند سـفر کوتـاه در محدوده 
بریتانیـا آغـاز کـرد و در پاییـز همان سـال بـه ایالت میامی در آمریکا رفت. این کشـتی که برای بزرگسـاان طراحی شـده اسـت، از 
جشـن ها و مهمانی هـای رسـمی تا نمایشـگاه های مـدرن، فعالیت هـای ورزشـی و جدیدترین غذاهـای بین المللـی را ارایه می کند. 
در شـروع سـفر می بینیـد کـه توصیف خوب بودنِ اسـکارلت، بـازی با کلمات نیسـت؛ بلکه، ویرجیـن تاش کـرده کاری متفاوت با 

همه کشـتی های کـروز ارائـه دهد. 
ورودیِ کشـتی، داانـی شیشه ای سـت کـه نـور را در طیفـی از رنگ هـای رنگین کمان بازمی تابانـد و در نهایت به یـک ابی بزرگ 
می رسـد؛ مسـافران دور هـم نشسـته  و خدمـه در جنب وجوش اند، گویی به ابی هتلی مجلل قدم گذاشـته اید. نورپـردازی و طراحی 
راهروهـا، کابین هـا و سـالن های پذیرایی تداعی گر اقامتی باشـکوه اند. تنوع رسـتوران ها و کافه های عرشـه، شـب های گـرم دریای 

کارائیب را پرشـورتر می سـازد. در این کشـتی توجه ای ویژه به غذا شـده و هر رسـتوران سرآشـپری مخصوص دارد. 
بیشـتر کابین ها، تراسـی مشـرف به اقیانوس دارند که یک ننو از سـقفش آویزان اسـت. می توانید در آن اسـتراحت کنید درحالی که 
از آفتـاب و اقیانـوس لـذت می بریـد. اسـتفاده از سـالن های غذاخـوری، آب، قهوه، چای، تئاتر، بعضی سـالن های ورزشـی و اینترنت 
رایگان اسـت. از امکانات دیگر هم می توان به باشـگاه ورزش های آبی، رینگ بوکس، کلوپ تناسـب اندام و بندسـازی، سـالن تتو، 
یـوگا، مسـیر پیـاده روی، اسـتخر و اسـپا نمایش های آکروباتیک اشـاره کرد. این کشـتی با 1160 خدمـه، ظرفیت پذیرایـی از ۲750 

مسـافر را دارد و در کارائیب، اروپا و مدیترانه سـفر می کند.
The Scarlet Lady, cruise ship from Virgin Voyages, sailed to Miami, Florida, in the autumn of 
2021 ater making a few short cruises around the United Kingdom in August. The ship, which is 
designed for adults only, provides everything from formal paries and celebraions to modern 
exhibits, sporing events, and the newest internaional cuisine. From the very beginning of the 
journey, it is evident that Virgin has made an efort to provide something unique from other 
cruise ships, as you can see that the descripion of Scarlet’s goodness is not just playing with 
words. 
The ship’s entrance is a glass corridor that relects light in a rainbow of colors, leading to a huge 
lobby where passengers are seated together and being served by the crew, giving the impression 
that you are in the lobby of a luxurious hotel. The recepion areas, cabins, and corridors are mod-

ernly decorated as if you are staying in an elegant hotel. Warm Caribbean nights are made more 
enjoyable by a variety of restaurants and cafes on decks. The food services are well-provided, with 
a chef assigned to each restaurant.
Most of the cabins have a terrace with a hammock hanging over the ceiling. You may relax there 
while taking in the warmth of the sun and the peacefulness of the ocean. The dining halls, theaters, 
certain sports halls, water, cofee, tea, are all free to use. Acrobaic show spa, ring boxing, yoga, 
tatoo salon, swimming pool, and water sports club are among the addiional ameniies. This ship 
can accommodate 2750 guests and has a crew of 1160, sails the Caribbean, Europe, and the Med-

iterranean.



تفرجگاه شناور برای ماجراجوییِ خانوادگی
بـا نامـی کـه تمثـال دریاها را تداعـی می کند، جای تعجب نیسـت که شـرکت رویال کریبیَـن در جدیدترین کشـتی تفریحی  خود 
همه چیز را به عالی ترین شـکل ارائه دهد. کشـتی تفریحی Icon of the Seas در مقایسـه با سـایر کشـتی های کروز، فضای 
بیشـتری برای کابین ها، رسـتوران ها، مکان های تفریحی و سرسـره های آبی دارد. این کشـتی بیشـتر به یک اسـتراحتگاه خانوادگی 
عظیـم می مانـد کـه در دورترین آب های جهان شـناور اسـت. این اولین کشـتی کروز در منطقه کارائیب اسـت که سـوختش از گاز 
طبیعی مایع تامین می شـود و در سـاخت آن از فناوری های سـازگار با محیط زیسـت اسـتفاده شده اسـت. گنبد شیشه ای وجه تمایز 
ایـن کشـتی بـا همه کشـتی های کروز اسـت؛ 600 صفحه شیشـه ای در این گنبد نمـای اقیانـوس را در طول روز نشـان می دهند. 
رنگ هـای گرمسـیریِ به کاررفتـه در طراحی کشـتی کامـا با مقصدهای گرمِ جنـوب فلوریدا سـازگاری دارند. برخـاف رنگ های 
گـرم و جسـورانه ی مکان هـای عمومـی، کابین هـا در طیفی از رنگ هـای آبی، خاکسـتری و رنگ چوب طراحی شـده اند. هر کابین 

از سـه نفر تا تعداد بیشـتر را در خود جای می دهد. این کشـتی برای سـفرهای خانوادگی طراحی شـده اسـت.
تنوع غذا در این کشـتی بسـیار بااسـت. در بیش از 40 رسـتوران و سـالن غذاخوری، انواع غذاها و نوشـیدنی های بین المللی سـرو 
می شـوند. بـه عـاوه ی غـذا و بعضـی انـواع نوشـیدنی، هزینه سـفر بـا این کشـتی، تمـام نمایش های تئاتـر و بیشـتر گزینه های 
سـرگرمی و تفریحـات، مرکـز تناسـب انـدام و فعالیت هـای ماجراجویانه را شـامل می شـود. این کشـتی بـا ۲350 خدمـه، ظرفیت 

پذیرایـی از 5610 مسـافر را دارد و در مناطـق کارائیـب غربی و شـرقی سـفر می کند. 

It should come as no surprise that Royal Caribbean’s newest cruise ship ofers everything in the 
inest possible way, considering its name, which recalls the symbol of the seas. The “Icon of the 
Seas” has more room for cabins, dining areas, entertainment areas, and water slides than other 
cruise ships. The ship resembles a vast family resort loaing on the farthest waters of the Earth. 
This is the irst cruise ship in the Caribbean to run on ecologically friendly technologies and liqueied 
natural gas as fuel. The Icon of the Seas is unique among cruise ships because of its glass dome, 
which has 600 glass panels that display the ocean’s dayime landscape. The ship’s design, which 
features tropical colors is a wonderful match for the south Florida’s warm climate. In contrast with 
the warm colors of public areas, the interior design of the cabins features a variety of blue, gray, 
and wood tones. There is enough capacity for three or more persons in each cabin. Families are the 
target market for this ship. 
This ship ofers a very wide choice of food and drinks. A wide selecion of internaional cuisine 
and beverages are ofered in over 40 eaing places and restaurants. The trip includes all theater 
performances, the majority of entertainment opions, itness centers, and adventure excursions 
in addiion to food and certain beverages. With 2,350 crew members, this ship can accommodate 
5,610 people and sail throughout the Western and Eastern Caribbean.



سفــری الهام بخــش بر امــواج   اقیانـــوس
امِ   اسِ سـی دیوینـا )MSC Divina( نوید بخـش دوران طایـی خطـوط کروز اسـت. جذابیت مکان های عمومی کشـتی، آن را از 
سـایر کشـتی های کروز متمایز می سـازد. پلکان سواروسـکی دوطبقه ای که با هزاران کریستال می درخشـد، بهترین جا برای گرفتن 
یک سـلفی متفاوت اسـت. باشـگاه قایق های بادبانی یکی از نکات برجسـته این کشتی سـت که به »کشـتی در کشـتی« معروف 
شـده اسـت. فضای باشـگاه به قدری آرام اسـت که حضور چندهزار مسـافر را در کنار خود احسـاس نمی کنید. کودکان و نوجوانان 

زیـر 18 سـال درصورت اشـتراکِ کابین بـا والدین شـان، می توانند به صورت رایگان سـفر کنند.
تفریحـات و سـرگرمی ها تـا آخـر شـب ادامه دارند؛ از سـینمای چهاربعـدی و پارک آبی بگیریـد تا کاس های هنـری، نمایش های 
کمدی و شبیه سـاز فرمول یک. سـایر امکانات کشـتی را جکوزی، باشـگاه کودکان و نوجوانان، کتابخانه، مسـیر پیاده روی، بولینگ، 
مسـابقات ورزشـی، بازی های ویدیویی، اسـتخر، اسـپا و سرسـره های آبی تشـکیل می دهند. شب های عرشـه به لطف پخش فیلم، 

مهمانی های پرشـور و موسـیقی زنده بسـیار پرجنب وجوش اند.  
کرایـه سـفر بـا دیوینـا تمـام وعده هـای غذایـی در دو سـالن غذاخوری اصلـی و بوفـه، آب، چـای، قهوه، شـیر و آب میـوه )فقط در 
صبحانه(، پارک آبی، محوطه ورزشـی، مرکز تناسـب اندام، موسـیقی زنده، برخی کاس ها و کارگاه ها، باشـگاه  کودکان و نوجوانان 
و صندلی های آفتابگیر روی عرشـه را شـامل می شـود. این کشـتی با 1390 خدمه، ظرفیت پذیرایی از 4345 مسـافر را دارد. با دیوینا 
در امتداد مدیترانه سـفر کنید، رم، سیسـیل و مالت را پشـت سـر بگذارید و از شـرق مدیترانه تا یونان، ترکیه و کرواسی را تماشا کنید. 

این کشـتی سـفرهایی به منطقـه کارائیب هم انجـام می دهد.

MSC Divina promises the golden age of cruise lines. The ship’s public areas are charming and 
disinguish it from other cruise ships. The greatest spot to take a unique selie is the two-story 
Swarovski staircase, which is glitering with thousands of crystals. One of the best features of 
this ship, which is referred to as a “ship within a ship,” is the sailboat club. The club has such a 
peaceful atmosphere that you forget there are thousands of people travelling with you. Chil-
dren and teenagers under 18 can travel for free with Divina, if they share a cabin with their 

parents. 
Up to midnight there are plenty of entertainment opions, including an F1 simulator, art classes and 
workshops, comedy shows, and a 4D movie theater. A hot tub, kids’ club, library, walking trail, bowl-
ing, video games, sports compeiions, pool, spa, and water slides are among the other ship atrac-

ions. Thanks to live music, exciing paries, and ilms, deck nights are also incredibly entertaining. 
Travel cost with Divina consists the water park, sports area, itness center, live music, some classes 
and workshops, a gym, and two large dining halls with bufets and all meals served in addiion to 
water, tea, cofee, milk, and juice (only available for breakfast) and the kids and teenagers clubs. 
With 1390 crew members, this ship is capable of accommodaing 4345 passengers. With Divina, 
visit Mediterranean, Sicily, Rome, and Malta as well as Greece, Turkey, and Croaia. Addiionally, you 
can visit the Caribbean with Divina.

 



چشـــم انداز  بی تــکرار
از مــــــــــــــای  پانورامیــــــک   دریا 
کشـتی تفریحی Seaview، از معروف ترین کشـتی های کروز در ناوگان شـرکت امِ  اسِ سـی اسـت. این کشـتی به عنوان یکی 
از بزرگ تریـن کشـتی های کـروز، بـا امکاناتـی مـدرن، طـوری طراحی شـده کـه تجربـه ای متفاوت از سـفر بـه اقیانوس هـا را رقم 
بزنـد. طراحـی جـذاب و نوآورانـه ی آن، تجربـه ای لوکـس و در عیـن حـال آرامش بخـش را ارائـه می دهـد. در طراحی این کشـتی 
بـه چشـم انداز دریـا توجـه زیادی شـده اسـت بـه همین دلیـل نـام »نمـای دریـا« را برایـش برگزیده اند؛ وجـود تراس های وسـیع 
و اسـتخرهای روبـاز ایـن امـکان را در اختیارتـان قـرار می دهـد تا دریـا را از نمایی پانورامیک تماشـا کنید. در طول سـفر با کشـتی 
می توانید از رسـتوران های بین المللی، کافه ها، اسـتخرها، سـالن تئاتر، اسـپا و مرکز تناسـب اندام، فروشـگاه ها، باشـگاه های ورزشی، 
کتابخانه و سـالن سـینما اسـتفاده کنید. صبحانه، ناهار، میان وعده، شـام و پیتزای آخرِ شـب در یکی از دو سـالن غذاخوری اصلی 
سـرو می شـود و رسـتوران های تخصصی، بیشـترِ سـبک های آشـپزی محبوب از غذاهای فرانسـوی و دریایی تا اسـتیک و سوشی 

را ارائـه می دهند.
در طراحـی داخلـی کابین هـا از رنگ های قهوه ای روشـن و بنفش تیره اسـتفاده شـده اسـت و حدود سـه چهـارم کابین ها پنجره یا 
بالکن دارند. این کشـتی برای سـفرهای خانوادگی ساخته شـده اسـت و بیشـتر مسـافران در تعطیات مدارس با آن سـفر می کنند. 
کشـتی تفریحی Seaview، تابسـتان ها را در مدیترانه و زمسـتان ها را در برزیل می گذراند. مردم از ملیت های مختلف با آن سـفر 
می کننـد؛  طوری کـه در سـفر بـه مدیترانه گاهی تا 45 ملیت باهم همسـفر هسـتند. این کشـتی بـا 1413 خدمه ظرفیـت پذیرایی 

از 413۲ مسافر را دارد.

Among the MSC leet’s most well-known cruise ships is MSC Seaview. This cruise ship, which is 
of the biggest, is equipped with modern faciliies to ofer a unique ocean travel experience. The 
Seaview’s atracive and innovaive design ofers a luxurious yet relaxing experience. The pano-

ramic view of the seas and oceans has been a major consideraion in designing and construcing 
this ship; the presence of wide terraces and outdoor pools allows you to enjoy an expansive 
panorama of the sea. 
You have access to internaional restaurants, cafés, as well as theaters, spas, itness centers, stores, 
sports clubs, libraries, and movie theaters when travelling with Seaview. Breakfast, lunch, snacks, 
dinner and late-night pizza are served in one of the two main dining halls, and speciic restaurants 
ofer most of the popular styles of cuisine, from French and seafood to steak and sushi.
The modern fashionable cabins are designed in light brown and dark purple colors, and around 
three quarters have windows or balconies. The majority of passengers travel with this ship dur-
ing school breaks, because it is intended for family travels. Seaview travels all winters in Brazil and 
during the summers in the Mediterranean. Passengers from diferent naions journey on this ship. 
Therefore, up to 45 diferent naions may travel together on a single Mediterranean cruise. With 
1413 crew members on board, this ship can carry 4132 passengers.



همــــراه با آوای
طبیــــــعت    در ســــــمفونی دریاها 
سـمفونی دریاها )Symphony of the Seas(، بزرگترین کشـتی تفریحی متعلق به شـرکت رویال کاربین اینترنشـنال اسـت 
کـه اولیـن سـفر خـود را در سـال ۲0۲0 از بنـدر بارسـلون آغـاز کـرد. تنـوع و کیفیـت، ایـن کشـتی را از رقبایش متمایز می سـازد؛ 
رسـتوران ها و کافه های بین المللی، اسـتخرها، زمین گلف، سـالن سـینما و تئاتر، مرکز خرید، مرکز تناسـب اندام و اسـپا، از امکانات 
این کشـتی تفریحی هسـتند. فعالیت های سـرگرم کننده مانند بانجی جامپینگ، زیپ این و سرسـره آبی را هم به آن اضافه کنید. 

به عـاوه ی، فضاهایـی بـرای کـودکان و نوجوانان که سـفر خانوادگی شـما را به یادماندنی می سـازد.
سـوئیت خانواده یکی از محبوب ترین بخش های این کشـتی  تفریحی سـت که یک اتاق خواب در طبقه فوقانی، یک اتاق نشـیمن 
در طبقـه پاییـن و میـز هاکـی، به عـاوه ی زمین تنیس و اسـتخر اختصاصـی دارد. کابین هـای داخلـی، کابین هـای دارای تراس و 

سـوئیت های لوکـس، دیگـر بخش های اقامتی این کشـتی را تشـکیل می دهند. 
سـمفونی، اگرچـه کشـتی بزرگی سـت اما طوری طراحی شـده کـه هرگـز در آن گم نمی شـوید. درواقع رویـال کاربین بـه بازخورد 
مسـافران خـود گـوش می دهـد و در طراحی کشـتی های جدیـدش تجربه مسـافران قبلـی را درنظرمی گیرد. این کشـتی به تازگی 
برنامـه Save the Waves را در راسـتای سـازگاری بـا محیـط زیسـت اجرا کـرده تا اثـری از زباله و آلودگی به جانگـذارد. در این 
برنامه ظروف پاسـتیکی حذف شـده اند و از انرژي به شـیوه کارآمدتری اسـتفاده می شـود. ازآنجایی که سـمفونی برای همه سـنین 
تفریحاتـی دارد، خانواده هـا از همه نـوع و افـراد در هـر سـن را به خود جذب می کند. این کشـتی با ۲۲00 خدمه، ظرفیـت پذیرایی از 

5518 مسـافر را دارد و در کارائیب غربی، شـرقی، جنوبی و باهاما سـفر می کند.

The largest cruise ship owned by Royal Caribbean Internaional, the “Symphony of the Seas”, 
sailed from the port of Barcelona on its irst journey in 2020. This ship disinguishes out from 
the compeitors because of its diversity and excellence. Among the ameniies on these cruise 
ships are internaional dining opions, cafés and restaurants, swimming pools, golf courses, movie 
theaters, retail centers, exercise centers, and spas. Include fun aciviies like a water slide, zip line 
and bungee jumping. Also, areas designed to atract kids and teenagers that will leave your family 
vacaions unforgetable.
One of the most well-liked accommodaions on the cruise ship is the family suite, which has a private 
tennis court and pool in addiion to a bedroom upstairs, a living area downstairs, and a hockey table. 
Other accommodaions on this ship include luxury suites, terraced rooms, and interior cabins. Despite 
its size, Symphony is built in a way that makes it impossible to get lost. Actually, when designing new 
ships, Royal Caribbean takes into account the points of view and suggesions of its past travelers. In 
accordance with environmental compaibility, this ship has lately begun implemening the “Save the 
Waves” program to leave a trace of polluion and garbage. This program eliminates plasic containers 
and makes beter use of energy. Families of every size and individuals of all ages are atracted to the 
Symphony because it ofers entertainment for all ages. This ship, which can carry 5,518 passengers 
and has a crew of 2,200, sails the Western, Eastern, Southern, and Bahamas Caribbean desinaions.



غرب نوردی در پرشـیا
سـفر به غرب ایران بی شـباهت به کشـف یک سـرزمین جدید نیسـت. هریک از استان های 
غربـی ایـران مجموعـه ای از برجسـته ترین جاذبه هـای تاریخـی، طبیعـی و فرهنگـی را 
پیش رویتـان قـرار می دهـد کـه از هـر زاویه بـه آن بپردازید و با هـر انگیزه به آن سـفر کنید، 
صحنه هایی تماشـایی از میراث ملموس و ناملموس سـرزمین پارس را تجربه خواهید کرد؛ از 
دشـت هایی بـا تنوع زیسـتی بی مانند تا سـایت هایی با ویژگی هـای جغرافیایی ممتـاز که اگر 
اصالـت فرهنگـی مردمـان غرب ایران را هـم به آن اضافه کنید، مجموعـه ای از بی نظیرترین 

جاذبه هـا را تجربـه خواهیـد کرد. غرب نـوردی در پرشـیا را با فای سـپهران تجربه کنید. 

Traveling to the west of Iran is like discovering a new land with ex-

traordinary travel potenial. Each of the western provinces of Iran 
ofers a list of the most prominent historical, natural, and cultural 
atracions. No mater which reason moivates you to visit there, you 
will experience spectacular scenes of Persia’s tangible and intangible 
heritage, from plains with unique biodiversity to sites with excepional 
geographical features. When you add the cultural authenicity of the 
people in western Iran, you will experience some of the most disinc-

ive atracions. Discover the West of Persia with FlySepehran.



دشـــت اله هــای  واژگـــون
ضیافت ربه زیرترینِ گل دنیا در کوهـرنگ 
دشـت اله هـای واژگـونِ کوهرنـگ، بزرگترین سـایت اله های واژگونِ دنیاسـت کـه در بهار منظره ای تماشـایی دارد. این دشـت 
با پهنه ای به وسـعت 3600 هکتار، یک اثر طبیعی- ملی اسـت که تحت حفاظت سـازمان محیط زیسـت قرار دارد. سرتاسـر این 
دشـت را گونـه ای از  اله هـای سـربه زیر و منحصر به فـرد بـا رنگ هـای گـرمِ نارنجـی، قرمـز، و زرد دربرگرفته انـد که ارتفاع سـاقه 
بعضـی از آنهـا بـه 1۲0 سـانتی متر می رسـد. تاکنـون بیـش از 140 نـوع اله واژگون در دنیا شناسـایی شـده اند کـه در ایـن بین 14 
گونـه، بومـی ایـران هسـتند و سـایر آنهـا در برخی نواحـی اروپا، غرب آسـیا و آسـیای مرکزی رشـد می کنند. مهم تریـن گونه های 
الـه واژگـون در ایـران بـه نام هـای الـه  واژگون ایرانـی، ترکی، کردی، اشـک مریم، گل اشـک، تـاج قیصر، گل سـربه زیر و اله 
زاگرسـی شـناخته می شـوند. خاسـتگاه بیشـتر آنها غـرب ایـران و دامنه های کوهرنـگ و دنا هسـتند، اما انواعـی از ایـن اله ها در 
دشـت های اسـتان های فـارس، اصفهـان، لرسـتان، ایام و کرمانشـاه دیده شـده اند. بهـار، بهترین زمـان بازدید از دشـت اله های 
واژگـون کوهرنـگ اسـت و کوهرنـگ در ایـن زمـان بـرای میزبانـی از هزاران هـزار اله سـرخ رنگ مهیاسـت. ضیافـت اله ها در 
دامنه هـای کوهرنـگ از نیمـه فروردین مـاه آغـاز می شـود و تا اواخر اردیبهشـت ماه ادامه دارد. مسـیر دسترسـی به دشـت اله های 
واژگون کوهرنگ بسـیار تماشـایی اسـت. در طول مسـیر تپه های سرسـبز، کوه های پوشیده از برف و چشـمه های جاری جلوه گری 
می کننـد. بزرگتریـن دشـت اله هـای واژگـون جهـان از نظر موقعیت جغرافیایی در شهرسـتان چلگرد و در مسـیر پیسـت اسـکی 

کوهرنگ قـراردارد.
The plain, spanning an area of 3600 hectares, is designated as a Natural Monument and is under 
conservaion by the Department of Environmental of Iran. The Kuhrang plain is covered enirely 
with a unique species of Overturned Tulips (Friillaria) in warm orange, red, and yellow colors, 
with a stem height of some reaching 120 cenimeters. 
Over 140 species of Friillaria have ever been ideniied worldwide, with 14 being naive to Iran, and 
the others growing in Europe, Western Asia, and Central Asia. The most known Friillaria species 
in Iran are also famous Iranian Friillaria, Turkish or Kurdish Friillaria, Mary’s Tears, Tear Flower, 
Shy Flower, and Zagros Tulips. Their ecosystem is west of Iran, speciically on the slopes of Kuhrang 
and Dena mountains. Some species have also been grown in the plains of Fars, Isfahan, Lorestan, 
Ilam, and Kermanshah provinces. The best ime to visit Overturned Tulips Plain in Kuhrang is spring, 
and Kuhrang is ready to host thousands of colorful tulips during this period. The site is ready to be 
visited in mid-April to late May. The access route to the Kuhrang Friillaria sites is also incredibly 
scenic. Along the way, green hills, snow-covered mountains, and lowing springs make sightseeing 
landscapes. Geographically, the world’s greatest Overturned Tulips Plain is situated in Chelgerd, on 
the path to the Kuhrang ski resort.

The Kuhrang Plain of Overturned Tulips (Friillaria) is the 
vastest ecosystem for Friillaria in the world that ofers 
an awe-inspiring landscape in spring. 



 رودخانه ارمند
میهج تــــــرین ســـــایت رفتینگ   ایــــران 
رودخانـه ارمنـد از مهم تریـن رودخانه های اسـتان چهارمحال و بختیاری، در شهرسـتان لـردگان و یکـی از جاذبه های طبیعی غرب 
ایـران اسـت. ایـن رودِ زیبـا، هـم مناظـر زیبـای پیرامون خـود را در بر می گیـرد و هم یکـی از مهم ترین سـایت های رفتینـگ ایران 
به شـمارمی رود. ارمنـد بـا داشـتن ویژگی هـای منحصربه فـرد طبیعـی ازجملـه طول، عـرض و عمق مناسـب، انتخابی عالـی برای 
تجربـه قایقرانـی در آب هـای خروشـان و در سـطوح مبتدی تا پیشـرفته اسـت. پوشـش گیاهی ارمنـد را جنگل هایـی از گونه های 
بلـوط و زالزالـک تشـکیل می دهند که زیسـتگاهی مناسـب برای انواع گونه های جانوری هسـتند. مسـیر رودخانـه از طبیعت زیبا و 
چشـم نواز کوهسـتانی عبور می کند و در نهایت با پیوسـتن به رودخانه بازفت، به سـد کارون 4 می ریزد. شـرایط آب وهوایی منطقه، 
رودخانـه ارمنـد را بـه مکانـی ایده آل بـرای فعالیت های ماجراجویانه تبدیـل می کند. اگر جویای تفریحات مهیج هسـتید، فصل بهار 
کـه رودخانـه در پرآب تریـن و خروشـان ترین حالـت خود قـرار دارد، فصل طایـی ماجراجویی در ارمند اسـت. اما اگر بـرای اولین بار 
قصـد داریـد در آب هـای خروشـان ارمند به رفتینگ بپردازید، تابسـتان فصل مناسـبِ شماسـت که سـطح آب پایین تر می آیـد و از 
سـرعت جریان رودخانه کم می شـود. برای دسترسـی به ارمند می توانید از شـهر اصفهان به سـمت مبارکه حرکت کنید و با عبور 

از شـهرهای بروجن، بلداجی، چغاخور، ناغان و دورک به روسـتای دره یاس و سـپس رود خروشـان ارمند برسـید.
The Armand River, one of 
the most signiicant rivers 
of Iran, located in Lordegan 

City, Chaharmahal and Bakh-

iari province, is a natural at-
tracion in western Iran. This 
beauiful river includes the 
stunning landscapes around 
it and is considered one of 

Iran’s most famous rating 
sites. The unique natural fea-

tures of Armand consising 
of the appropriate length, 
width, and depth, make it an 
excellent choice to experi-

ence the roaring river rating 

for both beginner and ad-

vanced adventurers. Armand 
plants, composed of species 

like the oak and hawthorns, 
provide a suitable habitat for 

various animal species. The 
river paths through beauiful, 
eye-catching mountainous 
nature, eventually joining the 
Bazot River and lowing into 
the Karun 4 Dam. The regional 
climate condiions make the 
Armand River a perfect site 
for adventure aciviies. If you 
are looking for adventurous 
aciviies, spring is the golden 

season to experience rating 
in Armand, when the river 
has its most roaring waters. If 
you are planning, although, to 
experience rating for the irst 
ime, summer is the right sea-

son for you when the water 

level is lower and the speed 

of the river low decreases. 
To visit Armand, you can go 
from Isfahan city towards Mo-

barakeh, then pass through 
the ciies of Boroujen, Boldaji, 
Chaghakhor, Naghan, and Du-

rak to reach Darreh Yas village, 
and then go to Armand River.



روســتای سـرآ قاســید
دهکــــده ای با خانه هـــای بدونِ پنجـــــره 
روسـتای پلکانـی سرآقاسـید کـه به ماسـوله زاگـرس شـهرت دارد، از نقـاط دیدنیِ غـرب ایران اسـت. این روسـتا که در شـمال غربی 
شهرسـتان چلگرد، در اسـتان چهارمحال وبختیاری واقع شـده، دهکده ای منحصربه فرد در لیسـت آثار ملی ایران اسـت. سرآقاسـید، در 
ارتفـاع ۲500 متـری از سـطح دریـا و در دامنه هـای کوه هفت تنان قراردارد. بیشـتر خانه های روسـتا از خشـت سـاخته شـده اند، پنجره 

ندارنـد و دربِ آنهـا بـه سـمت کوه هفت تنـان و تربت امامزاده آقاسـید باز می شـود.
از غذاهـای محلـی ایـن روسـتا می تـوان آش  کارده، آش  بـرگ و نـان  گلـک را نـام بـرد. موسـیقی محلی و رقص دسـتمال بخشـی 
جدایی ناپذیـر از آداب عروسـی در ایـن روستاسـت. اهالـی، ماه هـای سـردِ سـال را پشـت حصـاری از بـرف و بدون هیچ گونـه ارتباط با 
دنیـای بیـرون می گذراننـد. درحالی کـه با رسـیدن بهار و گرم شـدن تدریجی هوا، دسترسـی به روسـتا آسـان می شـود و اهالـی خود را 
برای پذیرایی از گردشـگران آماده می کنند. جامعه محلی روسـتای سرآقاسـید که هم صحبتی با آنها خودش از جذابیت های فرهنگی 
روستاسـت، عاوه بـر پذیرایـی از گردشـگران به دامـداری و کشـاورزی  می پردازنـد. از جاذبه های تاریخی این روسـتا می تـوان به مزار 
امامـزاده سـید عیسـی اشـاره کـرد که دلیل نامگذاری روسـتا وجود همین بقعه اسـت و به نقلـی 600 سـال قدمـت دارد. از جاذبه های 
طبیعی نزدیک به روسـتا می توان چشـمه نمک، غار یخی چما و پیسـت اسـکی چلگرد را نام برد. برای رسـیدن به روسـتای سرآقاسید 
از شهرسـتان چلگرد به سـمت روسـتای شـیخ علیخان حرکت کنید و بعد از رسـیدن به آبشار شـیخ علیخان، با عبور از مسیری خاکی، 

مهمـان یکی از زیباترین روسـتاهای غرب ایران شـوید.
The majority of the village houses are built of mud bricks, have no windows, and their doors open towards 
the Hat Tanan Mountain, and the tomb of Imamzadeh Agha Seyed. The village’s Local dishes include 
Ash - e Kardah (Ash Kardeh), Ash-e Barg, and Nan-e Golak. Tradiional music and dance are an integral 
part of wedding customs in this village. The inhabitants spend the cold months of the year isolated 
by snow and without contact with the outside world. As spring arrives and the weather gradually 
warms up, travelers can access the village, and the local community prepares to welcome tourists. 
The interacion with the local community of Sar Agha Seyed, is one of the cultural atracions of the 
village; they welcome tourists, as well as doing farming. Among the historical atracions of the village, 
is the mausoleum of Imamzadeh Seyed, which is the reason for the village’s naming. This shrine is said to 
be 600 years old. As for natural atracions near the place, the Salt Spring, Chama Ice Cave, and Chelgerd 
Ski Resort are noteworthy. To get to Sar Agha Seyed Village, start your journey from the city of Chelgerd, 
then go towards Sheykh Ali Khan. Upon arriving at the Sheykh Ali Khan waterfall, coninue along a dirt 
path, and soon you’ll ind yourself in one of the most picturesque villages in western Iran.

The terraced village of Sar Agha Seyed, known also as the “Masouleh in Zagros”, is one of the 
most scenic landscapes in western Iran. Located in the northwest of Chelgerd City, Chaharmahal, 
and Bakhiari Province, it is recognized as a unique village in the list of Iran’s naional heritage.
Sar Agha Seyed is situated at 2500 meters above sea level on the slopes of the Hat Tanan 
Mountain. 



 اورامانات
چشـــم انداز فرهنگــی ایران در یونســــکو 
چشـم انداز فرهنگـی اورامانـات، در لیسـت میـراث جهانی یونسـکو، یکـی از جذاب ترین مقصدهای غـرب ایران اسـت. این منطقه 
کوهسـتانی در دل رشـته کوه زاگـرس در اسـتان های کردسـتان و کرمانشـاه و در امتداد مرز غربـی ایران، دو بخـش را دربرمی گیرد: 
دره مرکزی- شـرقی )ژاورود و تخت، در اسـتان کردسـتان( و دره غربی )لهون، در اسـتان کرمانشـاه(. سـابقه سـکونت انسان در این 
منطقه به 3000 سـال پیش از میاد برمی گردد و این سـکونتِ چندهزارسـاله چنان انسـان را با طبیعتِ خشـن کوهسـتان سـازگار 

کـرده کـه عاوه بر چشـم اندازهای طبیعی، سـبک زندگی اقـوام هورامی هم برای گردشـگران جذابیـت دارد. 
خانه هـای اورامانـات به صـورت خشـکه  چین و پلکانـی و از سـنگ سـاخته شـده اند، به همین دلیـل بـه اورامانات هزار ماسـوله هم 
می گوینـد. طرح ریـزی و معمـاری شـیب دار پلکانی، باغ سـازی، دامپروری و مهاجرت عمـودی، زندگی نیمه عشـایری هورامی ها که 
فصـول گـرم را در ارتفاعـات و فصـول سـرد را در نواحی پسـت سـپری می کنند، لباس سـنتی، گویـش هورامی و هنـر آباواجدادیِ 

دف نـوازی، فرهنگ بومـی اورامانات را شـکل داده اند.  
درکنـار سـاختِ دف، دوخـتِ لبـاس  و زیـورآات کـردی هـم از صنایـع متـداول در اورامانـات اسـت. موسـیقی محلی اورامانـات از 
غنی ترین انواع موسـیقی فولکلورِ ایران و بخشـی از فرهنگ بومی این منطقه محسـوب می شـود. بهترین زمان سـفر به اورامانات 
اردیبهشـت ماه اسـت. امـا، جشـنواره فرهنگـی پیرشـالیار که در هفتـه ی دوم بهمن مـاه، هم زمان با شـروع چله ی کوچک و جشـن 

سـده، برگـزار می شـود و تـا سـه هفته ادامـه دارد، یکـی از مهمترین دایل سـفر به اورامانات محسـوب می شـود.

In addiion to the natural landscapes, the lifestyle of the Hawrami people also atracts tourists. 
Tiered steep-slope planning and architecture, gardening on dry-stone terraces, livestock breed-

ing, and seasonal verical migraion are among the disincive features of the local culture and 
life of the semi-nomadic Hawrami people who dwell in lowlands and highlands during diferent 
seasons. Moreover, the tradiional clothing, Hawrami dialect, and the ancestral music playing 
known as “Daf Navazi”, all shape the indigenous culture of Hawrami people that atracts cul-
tural tourists from around the world. Besides making tradiional musical instruments, which is an 
ancient art crat in Uramanat, this region is also renowned for making handicrats such as Kurdish 
clothing and jewelry. Addiionally, the region’s local music stands out as one of the most vibrant 
forms of Iranian folk music, contribuing signiicantly to the area’s naive cultural heritage conserva-

ion. The best ime to visit Uramanat is in April and May. However, the cultural fesival of Pir Shalyar, 
held in February, is one of the main reasons for visiing Uramanat in winter.

The cultural landscape of Ura-

manat (known also as Avroman 
or Hawraman), listed in UNESCO’s 
World Heritage Sites, is one of the 
most atracive desinaions in 
western Iran. This mountainous 
region, nestled in the heart of 
the Zagros Mountains in Kurdis-

tan and Kermanshah provinces, 
encompasses two areas: the Cen-

tral-Eastern Valley (Zhaverud and 
Takht, in Kurdistan Province), and 
the Western Valley (Lahun, in Ker-
manshah Province). The Hawrami 
people have inhabited the region 
since about 3000 BCE. The mode 
of human habitaion in these two 
valleys has been adapted over mil-

lennia to the rough mountainous 
environment. 



دریاچه زریوار
بهرین ســایت پرنده نگــری در غــرب ایران 
دریاچه زریوار که در گویش کردی به آن زریبار می گویند، از گنجینه های طبیعی ارزشـمند اسـتان کردسـتان و شـهر مریوان اسـت 
که به عنوان یکی از مقاصد گردشـگری برجسـته در غرب ایران شـناخته می شـود. این دریاچه ی آب شـیرین که حدود 5 کیلومتر 
طـول و 6 متـر عمـق دارد، از بهمن ماه سـال 1389 در فهرسـت میـراث طبیعی ایران قرار گرفته اسـت . زریوار، زیسـتگاه گونه های 
متنـوع از پرنـدگان بومـی و مهاجـر به شـمارمی آید. تنـوع پرنـدگان، این دریاچـه را به یکـی از بهتریـن سـایت های پرنده نگری در 
غـرب ایـران تبدیـل کـرده اسـت. عاقه منـدان بـه طبیعـت و حیـات وحـش می توانند بـا اسـتفاده از تجهیـزات پرنده نگـری و با 
داشـتنِ کمـی صبـر، صحنه هایـی بی نظیـر از پرندگانی چون اردک های سـرحنایی و سرسـبز، بوتیمارهـای کوچک و بـزرگ، انواع 
چنگرهـا، پرسـتوهای دریایـی، کاکایی هـا، حواصیل های خاکسـتری، خوتـکا، لک لک های مهاجر و پرندگان شـکاری نظیر سـنقر 
تاابـی و دلیجـه را تماشـا کننـد. به عـاوه، زریوار زیسـتگاه انـواع ماهیان بومی نظیر سـیاه ماهی معمولـی، عروس ماهـی، گامبوزیا 
و مارماهی سـت. بـرای عاقمنـدان بـه عکاسـی از طبیعـت و حیات وحش، سـفر به زریـوار فرصتی  تکرارنشدنی سـت تا به شـکار 
لحظه هـای نـاب از ایـن اکوسیسـتم دیدنـی بپردازند. تماشـای چشـم انداز غـروب و طلوع خورشـید را هم بـه زیبایی هـای دریاچه 
زریـوار اضافـه کنید. در کنـار همه ی مواهب طبیعی، امکانات تفریحی متنوع دریاچه همچون قایقرانی، ماهیگیـری و پاراگایدر هم 
لحظه هـای خوشـی را برایتـان فراهـم می کنند. بهترین زمان سـفر به زریوار، بهار و تابسـتان اسـت که می توانید از چشـم اندازهای 

دیدنـی و هـوای خنک دریاچه لـذت ببرند.

Zrebar Lake also known as Zeribar or Zrewar, is a lake in the Zagros Mountains, within Kurdistan 
Province. This lake is one of the precious natural treasures of Kurdistan province and the city of 
Marivan, recognized as a prominent tourist desinaion in Western Iran. The freshwater lake of 
Zrebar, with approximately 5 kilometers long and 6 meters deep, has been listed as a natural 
heritage since February 2011. Zrebar is a habitat for a diverse species of local and migratory birds, 
and the variety of bird species makes it one of the best birdwatching sites in Western Iran. Nature 
enthusiasts and wildlife observers thanks to bird-watching equipment, and having a litle paience 
can enjoy watching unique scenes of birds such as Common Pochard, Mallard birds, Biterns, var-
ious types of Coots, Sternidae, Gulls, Grey Heron, Eurasian Teal, Storks, and the birds of prey such 
as the Western Marsh Harrier and Kestrel. Addiionally, the Zrebar is a habitat for various local 
ish species including Capoeta, Medusaish, Gambusia, and Anguilloide. For nature lovers and wild-

life photographers, a trip to Zrebar Lake ofers an unparalleled opportunity to capture the prisine 
beauty of this ecosystem. The views of the sunrise and sunset add to the lake’s allure. Alongside its 
natural beauies, Zrebar Lake also ofers a variety of recreaional aciviies such as boaing, ishing, 
and paragliding, ensuring enjoyable moments for visitors. The best ime to visit this lake is during 
spring and summer when you can enjoy the scenic views and cool weather.



تنگه رازیانه
گنجینه ژئوتوریســــم در غـــــرب ایــــران 

تنگـه رازیانـه، یکـی از زیباتریـن و بکر ترین چشـم اندازهای طبیعـیِ غرب ایران اسـت که در دل کوه های سرسـبز ایـام جاخوش 
کـرده و منظـره ای شـگفت انگیز را پیـش رویتـان قـرار می دهـد. ایـن دره طبیعـی و عمیـق از پدیده هـای زمین شناسـی و یکی از 
دیدنی تریـن سـایت های ژئوتوریسـم در ارتفاعـات کبیرکـوه به شـمارمی آید کـه به لطف وجود یک مسـیر باسـتانی به روسـتاهای 
»گنجـه«، »پـاکل گراب« و منطقه »چنارباشـی« موردتوجه طبیعت گردهای ماجراجو قرار گرفته اسـت. تنگـه رازیانه از باریک ترین 
دره هـای ایـران اسـت؛ عـرض آن در بعضی نقـاط تنها 1 متر برآورد می شـود، طول آن ۲ کیلومتر اسـت و ارتفـاع دیواره ها گاهی به 
30 متـر می رسـد. در شـکاف تنگـه، آب از سرچشـمه های سـراب گـرو جریـان پیدا می کنـد که اگرچه این سـراب فصلی سـت، اما 
سـاختار منحصربه فـرد تنگه آن را به زیسـتگاهی مناسـب برای انواع گونه هـای جانوری، پرندگان، خزنـدگان و گیاهان بومی تبدیل 
کـرده اسـت. ایـن تنگـه یکی از بهترین سـایت های کوهپیمایی، طبیعت گردی و عکاسـی از حیات وحش اسـت. نزدیکی به شـهر 
ایـام و دسترسـی آسـان بـه محدوده ی تنگـه، آن را به یکی از بهترین مقصدها برای گـذرانِ یک روز کامـل در دل طبیعت تبدیل 
می کنـد. گرچـه پیمایـش تنگه نیاز بـه تجهیزات فنـی، آمادگی جسـمانی و دانش اولیـه دره نـوردی دارد، اما محدوده ی اطـراف آن 
برای هر گردشـگر با هر سـطح آمادگی جسـمانی مناسـب اسـت. سـفر به تنگه رازیانه شـما را با جلوه های بکر و دسـت نخورده ی 

طبیعـت غـرب ایـران آشـنا می کند؛ تجربـه ای که در هیچ کتـاب راهنما و مجله ی سـفر نمی توانیـد پیدا کنید.

Strait of Razianeh is one of the most beauiful and prisine natural landscapes in Western Iran, 
nestled in the lush mountains of Ilam, presening an astonishing view. This deep natural valley is 
considered one of the most spectacular geo-sites in the Kabirkouh mountain range. This site is 
atracive for adventure-seekers and nature enthusiasts thanks to an ancient pathway leading to 
the villages of “Ganjeh”, “Pakale Garab”, and “Chenar Bashi”. The Strait of Razianeh is among the 
narrowest canyons in Iran; its width in some parts is just 1 meter, it spans a length of 2 kilome-

ters, and the height of walls someimes reaches 30 meters. Water lows in the canyon’s crevice, 
from a seasonal spring. Although, the unique structure of the canyon makes it a suitable habitat 
for various species of wildlife, birds, repiles, and plants. This canyon is one of the best sites for 
mountain climbing, ecotourism, and wildlife photography. Its easy access from the city of Ilam, 

makes it one of the best desinaions for spending a full day in nature. While walking through the 
canyon needs technical instruments, physical and mental preparedness, and basic knowledge of 
canyoneering, climbing, and hiking, the area around is well-suited for tourists at any capability level. 
Visiing the Strait of Razianeh ofers a unique opportunity to experience the prisine wilderness of 
Western Iran; an experience that you cannot ind in any guidebook or travel magazine.



قلعه والی ایام
مونه ی عالیِ معـاری و موزه مردم شناسی 
قلعه آجری والی، اثری تاریخی در شـهر ایام و نمادی از هنر و معماری دوران قاجار اسـت. این بنا که در سـال 1۲87 خورشـیدی 
توسـط غامرضـا خـان والـی بـر روی تپه ای به نـام چغامیرگ احداث شـده، با مسـاحتی معـادل 4687 متر مربـع و زیربنایی حدود 
1464 متـر مربـع، میراثـی گران بهـا در غـرب ایران به شـمارمی آید. قلعـه والی، سـه ورودی در جهات شـرقی، غربی و جنوبـی دارد؛ 
درِ جنوبـیِ قلعـه، وروردیِ اصلـی بـوده و سـایر درهـا برای رفت وآمد اهالی اسـتفاده می شـدند. این قلعـه، پنج اتاق بـزرگ و ۲0 اتاق 
کوچـک دارد کـه غالبـا بـه صورت تودرتو سـاخته شـده اند. چهـار ایـوان و دو مهتابی کوچک در ضلع شـمالی، همراه بـا حوضی در 
مرکـز کـه بـا سـنگ مرمر و کاشـی های رنگی تزیین شـده اند، جلـوه ای خاص به فضـای داخلی قلعه بخشـیده اند. حرم سـرا و اتاق 
آینـه در زیرزمیـن قـرار دارنـد. سـقف اتاق هـا بـا آینه کاری هـای زیبـا تزئین شـده و بخشـی از آن ها هنـوز در اتاق هـای ضلع غربی 
باقـی مانده انـد. پنجره هـای مشـبک با شیشـه های رنگارنگ، نرده های مشـبک آجری بـه رنگ فیروزه ای، اورسـی ها، سـتون های 
دایـره ای و قوس هـای کمانـی از تزئینـات ایـن قلعه ی تاریخی هسـتند. آب موردنیاز قلعه از »چشـمه بی بی« و با سیسـتم تنبوشـه 
تامیـن و تـا حیـاط مرکـزی قلعه هدایت می شـده اسـت. ایـن کاخ در سـال 1385 خورشـیدی به موزه مردم شناسـی تبدیل شـد تا 
درکنـار تماشـای نمونـه ی معمـاری دوران قاجـار، سـبک زندگـی آن دوران را روایـت کنـد. در این موزه همچنین مجسـمه هایی از 

شـخصیت های سیاسـی و فرهنگی وقـت در معرض بازدید قـرار دارد. 

The Brick Castle of the Vali, a historical monument in Ilam City, is a valuable example of art and 
architecture daing back to the Qajar era. This mansion, built in 1908 by Gholam Reza Khan Vali 
at the top of a hill named Choghamirg, with an area of 4687 m2, and a foundaion of approx-

imately 1464 m2, is considered a precious historical heritage in western Iran. The castle has 
three gates located on its eastern, western, and southern sides. The south door was the main 
door used for the most important persons, and the two others were used for the residents. The 
castle has ive spacious rooms, as well as twenty smaller rooms, designed predominantly intercon-

nected. Four porches and two small terraces on the north side, along with a basin in the center dec-

orated with marble and colored iles, have given the interior yard of the castle a disincive charm. 
The Harem Sera (part of the castle specialized for women), and the Mirror Room are located in the 
basement. The ceilings are embellished with beauiful mirror works, and some of them remain in 
the rooms on the western side. The laice windows designed with colorful glasses, turquoise-color-
ed brick railings, tradiional wooden laice windows (Orsi), circular columns, and arches are among 
the decoraions of this historic castle. The castle’s water was supplied from a spring through a tra-

diional water distribuion system, and leading to the central courtyard. In 2006, this castle was 
changed to an ethnographic museum to show the architectural art of the Qajar era, the lifestyle of 
that period, as well as statues of poliical and cultural igures of the ime.



طاق بستان
شـکارگاه باســتانی در مســیر جاده ابریشم 
از باشـکوه ترین نقش برجسـته های صخره ای منسـوب به قرن سـوم میادی، طاق بستان اسـت که در گویش محلی به آن »طاق 
 بـاغ« می گوینـد. ایـن طاقِ سـنگی، مجموعـه ای از سـنگ نگاره ها و سنگ نوشـته های باقیمانـده از دوران امپراتوری ساسانی سـت 
کـه بـر دل کـوه حـک شـده اند. محوطـه تاریخی طـاق بسـتان در کنار چشـمه ای دائمی در شـمال شـرقی شـهر کرمانشـاه واقع 
اسـت. در ایـن محوطـه، آثـاری شـامل سـنگ نگاره های باسـتانی در دو ایوان، یکـی کوچک و دیگـری بزرگ از جنس سـنگ خامِ 
خاکسـتری وجود دارد. ایوان بزرگ که فضایی مستطیل شـکل دارد، مهمترین نقش برجسـته ی این مجموعه اسـت. سنگ نگاره ها، 
صحنه هایی از مراسـم تاج گذاری خسـرو پرویز، اردشـیر دوم و شـاهپور دوم و سـوم را روایت می کنند. صحنه هایی از سـوارکاران در 
حالِ شـکار و نوزاندگان در حالِ نواختن آات موسـیقی همراه با چند سنگ نوشـته به خط پهلوی، در کنار کوه و چشـمه ای دائمی، 
گردشـگاهی خوش آب وهوا را به وجودآورده اند. در سـنگ نگارهِ شـکارگاهِ سـلطنتی قواعد و اصول نقاشـی چنان ماهرانه رعایت شـده 
که گویا آن را از روی یک شـاهکار نقاشـی حکاکی کرده باشـند. صحنه شـکارِ گراز از شـاهکارهای این سـنگ نگاره اسـت که به 
نقاشـی روی دیـوار شـباهت دارد. در حکاکی لباس شـاهان، نوازندگان و سـوارکاران بـه جزئیاتی از تزئینات پرداخته انـد که بر ارزش 
تاریخـی و هنـری ایـن سـنگ نگاره ها مهر تایید می زند. قرارداشـتن در امتداد جاده باسـتانی ابریشـم، دلیل انتخاب ایـن مکان برای 

حکاکـی ایـن صحنه هـا و کتیبه ها بوده، تا رهگذران در طول هزاران سـال شـاهد شـکوه ایران باسـتان باشـند.

On this site, there are ancient 

engraves in two arches, one 

small and the other large, 

made of raw gray stone. The 
large arch, having a rectan-

gular space, is considered 
the main relief of this collec-

ion. The petroglyphs narrate 
scenes from the coronaion 
ceremony of Khosrow Parviz, 
Ardeshir II, Shahpur II, and III. 
Scenes of horseback huning, 
and musicians playing musical 

Taq-e Bostan, locally known as “Taq Bagh,” is one of the most magniicent rock reliefs from the 
third century AD. This stone arch comprises a collecion of ancient petroglyphs and inscripions 
daing back to the Sassanid Empire, engraved into the heart of the mountain. The historical site 
of Taq-e Bostan is near a natural old spring located in the northeast of Kermanshah city.

instruments, along with sev-

eral Pahlavi script inscripions 
beside the mountain and the 

scenic spring, have created a 
pleasant, picturesque tour-
ist site. In the royal huning 
ground relief, the principles 
of paining have been so mas-

terfully adhered to that it ap-

pears as if they were carved 

from a paining. The scene 
depicing wild boar huning 
is among the masterpiec-

es of this relief, resembling 
a wall paining. The details 
used in the engravings of the 
kings’ garments, as well as 
musicians, and horsemen’s 
clothes, are so real and arisic 
that conirm this masterpiece. 
Being close to the ancient Silk 
Road, was the reason for en-

graving this masterpiece, so 
that the passersby over thou-

sands of years could witness 

the splendor of ancient Iran.



بیستو ن
تاریـخ ا ز دلِ  ســــنگ ها ســـخن مـــی گوید 

محوطـه تاریخـی بیسـتون درکنـار یکـی از اصلی تریـن مسـیرهای ارتباطـی مابیـن ایـران و بین النهرین و بـر دیواره کـوه مقدس 
بیسـتون یـا بغسـتان، آثـاری از توالـی تاریخـی و فرهنگی ایـران باسـتان را روایت می کنـد. در حال حاضـر، ۲8 اثر تاریخـی از کوه 
بیسـتون در لیسـت آثار ملی ایران قرار دارند و وجود کتیبه ها و سنگ نبشـته های بیسـتون در فهرسـت میراث جهانی یونسـکو مهر 
تاییدی سـت بـر اهمیـت تاریخـی این مجموعـه. همراهی کوه و سـراب با آثار فرهنگی و کتیبه های باسـتانی در محوطه بیسـتون، 
ایـن مجموعـه را بـه یکی از بی نظیرترین جاذبه های گردشـگری در غرب ایران تبدیل کرده  اسـت. کتیبه داریوش اول هخامنشـی، 
بزرگتریـن کتیبـه میخـی جهـان اسـت کـه در کنـار نقش برجسـته ها، صحنه هایی از شـکوه ایـران باسـتان را روایت می کنـد. این 
سنگ نبشـته از مشـهورترین سـندهای تاریخ جهان و مهمترین متن تاریخی در زمان هخامنشـیان محسـوب می شـود که حدود 
1۲0 مترمربع مسـاحت دارد و به خط میخی در سـه زبان پارسـی باسـتان، بابلی و عیامی نوشـته شـده اسـت. با نگاه به این کتیبه 
و نقش برجسـته های آن کـه پیـروزی داریـوش بـزرگ هخامنشـی بر گوماتـه مغ و به بندکشـیدن یاغیان را شـرح می دهـد، گویی 

صـدای تاریـخ باشـکوه ایران باسـتان را می شـنوید کـه از دل سـنگ ها و صخره ها فریـاد می زند.
جذاب تریـن بخـش بازدیـد از بیسـتون، سرابی سـت کـه از دل کـوه می جوشـد و در کنـار کتیبه هـا و نقش برجسـته های باسـتانی، 
گردشـگاهی خوش  آب وهـوا را به وجودمـی آورد. بازدیـد از بیسـتون بـه لطـف این سـراب، فرصتی سـت بـرای تجربه لحظـات نابِ 

آرامـش در کنـار یکـی از قدیمی تریـن سنگ نبشـته های جهـان.

The historical site of Bisotun, alongside one of the main connecing roads between Iran and Meso-

potamia, and on the walls of the sacred Bisotun, narrates the sequence of ancient Iran’s historical 
and cultural heritage. Currently, 28 historical arifacts from the Bisotun Mountain are among the 
Naional Heritage of Iran, and the presence of Bisotun’s inscripions in the UNESCO World Heritage 
list is a conirmaion of the historical importance of this site. The combinaion of the mountain, 
spring, cultural masterpieces, and ancient inscripions on this site, has changed it into a unique 
tourist atracion in western Iran. The inscripion of Dariush the Great, the world’s largest cunei-
form inscripion, along with reliefs, depicts the glory of ancient Iran. This stone tablet, one of the 
most famous historical documents in the world, and the most important historical text daing 
back to the Achaemenid Empire, covers about 120 m2 and is writen in three languages: Ancient 
Persian, Babylonian, and Elamite. Observing this inscripion and its reliefs, which describe the vic-

tory of Dariush the Great over the false king Gaumata, and the capture of rebels, is like hearing the 
voice of great ancient Iran’s history shouing from among the stones and clifs. The most fascinaing 
part of visiing Bisotun is the spring gushing from the heart of the mountain, alongside the inscrip-

ions and ancient reliefs, creaing a pleasant and scenic recreaional area. Visiing Bisotun, thanks 
to this spring, ofers an opportunity to experience tranquil moments beside one of the oldest stone 
tablets in the world.



شیش کباب
  غذ ای کردســــتان
خـــوش طعــــم  و بابِ دنــــدان

از غذاهـای محبـوب کردسـتان شـیش کباب اسـت کـه آن را از 
گوشـت بـره یـا گوسـفند می پزند. ایـن غذا بـه دلیل طعـم لذیذ 
و روش پخـت خاصـش معـروف شـده و از ترکیـب گوشـت و 
ادویـه ، طعمـی منحصربه فـرد را به وجـود آورده اسـت. کردهای 
کردسـتان، تکه هـای بزرگ گوشـت بـره یا گوسـفند را در نعنای 
تـازه، فلفل، پیاز، زعفران، سـیر و روغن زیتـون می خوابانند و بعد 
از چند سـاعت به سـیخ های چوبی می کشـند و روی زغال یا در 

تابـه، کبـاب یا سـرخ می کنند.

One of the popular dishes among the people 
of Kurdistan is Shish Kebab, which is made from 
lamb or muton. This dish is popular for its deli-
cious taste and unique cooking method; a mix-

ture of meat and spices creates a unique taste. 
Kurdish people marinate large pieces of lamb or 
muton in fresh mint, pepper, onion, safron, gar-
lic, and olive oil. Ater a few hours, they skewer 
the meat onto wooden skewers and grill it over 
charcoal or cook it in a pan unil it is well-done.

Avriz, a delicious dish from Bakhiari cuisine, is pre-

pared by frying lamb meat in a mixture of oil, on-

ions, and leeks, contrary to its name, water is not 
used in its cooking. Bakhiari people season the 
meat with spices, salt, and pomegranate paste, and 
allow it to slowly cook in its own juices and steam. 
The use of bone-in meat enhances the lavor of 
Avriz. Occasionally, liver and kidney of the lamb are 
also added to this dish.

آوریز
غــــــذای   بختـیاری

 لذیــــذ  و  چــــرب  و چــــــیلی
از غذاهـای لذیـذ قـوم بختیـاری کـه ریزریـز و کم کـم در آب و روغن و 
بخـار خود سـرخ می شـود، آوریز اسـت کـه برخاف نامش هیـچ آبی در 
طبخ آن اسـتفاده نمی شـود. بختیاری ها گوشـت تازه گوسـفند را در پیاز 
و تـره کوهـی همـراه بـا ادویه و نمـک و رب انار سـرخ می کننـد و اجازه 
می دهنـد تـا گوشـت کم کـم در بخـار خود بپـزد. اسـتفاده از گوشـتِ با 
اسـتخوان، آوریز را خوشـمزه تر می کند. اگرچه گاهـی از دل، جگر و قلوه 

گوسـفند هم در ایـن غذا اسـتفاده می کنند.



خورشت خال
غذای کرمانشاهی؛ مطبوعِ طبع همه 

کوفته   ســیرابی
غذای ایامی؛ خوش خوراک و خوش مک 

خورشـت خـال یکـی از غذاهای سـنتی و اصیل اسـتان کرمانشـاه 
اسـت. این خورشـت خوشـمزه و مقـوی را با اسـتفاده از خـال بادام، 
گوشـت گوسـاله، زرشـک سـیاه، زعفران، روغن، پیاز، نمک و لیموی 
عمانـی می پزنـد و همـراه بـا برنـج ایرانی سـرو می کننـد. اسـتفاده از 
روغـن کرمانشـاهی در برنجـی کـه همـراهِ خورشـت خـال سـرو 
می شـود، در طعـم بی نظیـر ایـن غـذا موثـر اسـت. اهالی کرمانشـاه، 
خورشـت خـال را اغلـب بـرای مجالس و مهمانی ها طبـخ می کنند. 

کوفتـه سـیرابی یک غـذای اصیل و مقـوی در بین اهالی ایام اسـت 
کـه از ترکیب سـیرابی چرخ کرده همـراه با پیاز، گیاهـان معطر، روغن 
حیوانـی، ادویه جـات، آویشـن و پونـه کوهـی تهیه می  شـود. سـیرابی 
را دوبـار چـرخ می کننـد تـا نرم تـر شـود، بعـد آن را بـا پیـاز و سـیر 
رنده شـده ترکیـب می کننـد و تخـم مـرغ و ادویه جـات و سـایر مـواد 
را بـه آن می افزاینـد تـا بـه خمیـری یک دسـت تبدیـل شـود. از این 
خمیـر کوفته هایـی بـه انـدازه یک گـردوی درشـت تهیـه و در روغن 

داغ سـرخ می کننـد. 

Khalal stew known also as Khoresht Khalal, is 
one of the tradiional and authenic dishes in 
Kermanshah. This delicious and nutriious stew 
is cooked using almond kernels, veal meat, 
black barberry, safron, oil, onions, salt, and 
dried limes, and it is served with Iranian rice. 
Using Kermanshahi oil in the rice that accompa-

nies Khalal stew enhances the dish’s unique la-

vor. The people of Kermanshah oten prepare 
Khalal stew as a ceremonial and formal meal.

Kute Sirabi, as an authenic and nourishing dish, 
hold a special place among the local people of Ilam. 
This dish is made by combining ground rumen, on-

ions, aromaic herbs, animal fat, spices, thyme, and 
mountain savory. The rumen is ground twice to 
achieve a tender texture. Then, it is mixed with grat-
ed onions, garlic, and eggs, Spices and other ingredi-
ents are added to form a smooth dough. From this 
dough, meatballs about the size of a large walnut are 
prepared and fried in hot oil.






